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IMPORTANTE: CONSERVARLO PER 
OGNI RIFERIMENTO FUTURO – LEGGERE 
ATTENTAMENTE

IMPORTANT: LE CONSERVER EN VUE D’UNE 
EVENTUELLE CONSULTATION 
FUTURE – LIRE ATTENTIVEMENT

WICHTIG: FÜR ZUKÜNFTIGES 
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN-
BITTE DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG 
SORGFÄLTIG LESEN

IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE - READ CAREFULLY

IMPORTANTE: CONSERVELO PARA FUTURAS 
CONSULTAS. – LEA ATENTAMENTE

IMPORTANTE: CONSERVE-O PARA 
CONSULTAS FUTURAS – LEIA 
ATENTAMENTE

BELANGRIJK: VOOR LATERE 
RAADPLEGING BEWAREN – LEES DEZE 
GEBRUIKSAANWIJZINGEN

VIKTIGT: SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK – 
LÄS NOGGRANT
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DŮLEŽITÉ: USCHOVESTE PRO PŘÍPADNÉ 
DALŠÍ POUŽITÍ – POZORNĚ SI PŘEČTĚTE!

WAŻNE: ZACHOWAĆ NA PRZYSZL·OŚĆ - 
PRZECZYTAĆ UWAŻNIE

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ 
ΝΑ ΤΙΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ 
- ПРОЧТИТЕ ВНИМАТЕЛЬНО

ÖNEMLİ: ILERDE REFERANS OLMAK ÜZERE 
SAKLAYINIZ - DIKKATLICE OKUYUNUZ

ОЧЕНЬ ВАЖНО: СОХРАНИТЕ ДЛЯ 
ПОСЛЕДУЮЩИХ КОНСУЛЬТАЦИЙ - 
ΔΙΑΒΆΣΤΕ ΠΡΟΣΕΧΤΙΚΆ

ВАЖНО: СЪХРАНЯВАЙТЕ НА УДОБНО 
МЯСТО И ПРЕПРОЧИТАЙТЕ ПРИ 
НЕОБХОДИМОСТ.
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I
AVVISO IMPORTANTE
IMPORTANTE: PRIMA DELL’USO LEG-
GERE ATTENTAMENTE QUESTO LIBRET-
TO D’ISTRUZIONI PER EVITARE PERICOLI 
NELL’UTILIZZO E CONSERVARLO PER OGNI 
FUTURO RIFERIMENTO. ATTENZIONE: PRI-
MA DELL’USO RIMUOVERE ED ELIMINA-
RE EVENTUALI SACCHETTI DI PLASTICA E 
TUTTI GLI ELEMENTI FACENTI PARTE DELLA 
CONFEZIONE DEL PRODOTTO O COMUN-
QUE TENERLI LONTANI DALLA PORTATA DEI 
BAMBINI.

AVVERTENZE
-

NO DIPENDE ANCHE DA TE! La sicurezza 
del tuo bambino può venir meno se non se-
gui queste istruzioni.

-
pre assicurati con le cinture di sicurezza e 
non devono mai essere lasciati incustoditi.

-
zione tenere il bambino lontano dalle parti 
mobili del passeggino.

-
tenzione periodica da parte dell’utilizzatore. 
Sovraccaricare, chiudere non correttamente 
e utilizzare accessori non approvati potreb-
be danneggiare o rompere il passeggino.

-
re il bambino incustodito.

-
blaggio che il prodotto e tutti i suoi com-
ponenti non presentino eventuali danneg-
giamenti dovuti al trasporto, in tal caso il 
prodotto non deve essere utilizzato e dovrà 
essere tenuto lontano dalla portata dei 
bambini.

-
riore del passeggino è consentito per bam-
bini di età compresa tra la nascita ed i 36 
mesi, sino ad un massimo di 15 kg. di peso.

essere utilizzato in posizione completamen-
te reclinata.

-
riore è consentito con bambini di età com-
presa tra i 6 mesi ed i 36 mesi, sino ad un 

massimo di 15 kg. di peso. ATTENZIONE: 
questa seduta non è adatta a bambini di età 
inferiore ai 6 mesi.

tutti i meccanismi di sicurezza siano corret-
tamente innestati. In particolare assicurarsi 
che il passeggino sia bloccato in posizione 

effettivamente bloccate.

superiori a 5 kg.

bambini alla volta.

accessori, parti di ricambio o componenti 
non fornite o approvate dal costruttore.

ai manici può compromettere la stabilità 
del passeggino.

-
re di sicurezza e indispensabile per garantire 
la sicurezza del bambino. Utilizzare sempre 
le cinture di sicurezza contemporaneamen-
te allo spartigambe.

-
zatori del passeggino siano a conoscenza 
dell’esatto funzionamento dello stesso.

e chiusura assicurarsi che il bambino sia a 
debita distanza: non effettuare le operazio-
ni di chiusura e apertura del passeggino con 
il bambino a bordo. Nelle operazioni di re-
golazione assicurarsi che le parti mobili del 
passeggino non vengano a contatto con il 
corpo del bambino.

-
nante ogni qualvolta si sosti.

-
volta si carichi o si scarichi un bambino.

-
no su un piano inclinato, con dentro il bam-
bino, anche se con i freni azionati.

-
bini giochino incustoditi nelle vicinanze del 
passeggino o si arrampichino su di esso.

-
lamento, non dare al bambino e non riporre 
vicino al bambino oggetti muniti di corde.

scale o sulle scale mobili: si potrebbe perde-
re improvvisamente il controllo.

I
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sale e scende un gradino o il marciapiede.

esposto al sole per molto tempo, aspettate che 
si raffreddi prima di mettervi il bambino.

può causare cambiamenti di colore nei mate-
riali e tessuti.

parti sono rotte, strappate o mancanti.

va tenuto lontano dalla portata dei bambini.

utilizzato mentre si corre o pattina.
-

lina per prevenire la formazione di ruggine.

utilizzato esclusivamente da un adulto.

-

CONSIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE
Questo prodotto necessita di manutenzione periodica. Le ope-
razioni di pulizia e manutenzione devono essere effettuate solo 
da un adulto.

PULIZIA
Il passeggino non è sfoderabile. Pulire le parti in tessuto me-
diante una spugna umida e del sapone neutro facendo riferi-
mento all’etichetta di composizione del prodotto. Di seguito 

Lavare a mano in acqua fredda 

Non candeggiare

Non asciugare meccanicamente

Non stirare

Non lavare a secco

Pulire le parti in plastica periodicamente con un panno umido. 
Asciugare le parti in metallo, dopo un eventuale contatto con 

MANUTENZIONE

al silicone. Controllare periodicamente lo stato di usura delle 
ruote e tenerle pulite da polvere e sabbia. Assicurarsi che tutte 
le parti in plastica che scorrono sui tubi in metallo siano pulite 

-
no compromettere il corretto funzionamento del passeggino. 
Tenere il passeggino in un posto asciutto.

ISTRUZIONI GENERALI
MONTAGGIO E APERTURA DEL PASSEGGINO
CASSETTINO PORTAOGGETTI
1.Nel cassettino portaoggetti è integrato il meccanismo per 
l’apertura/chiusura del passeggino. Le 2 linguette alle estre-

struttura del passeggino: far scorrere le 2 linguette attraverso i 

Assicurarsi che il cavo del sistema di chiusura non interferisca 
con gli attacchi del portaoggetti sul passeggino.

APERTURA DEL PASSEGGINO
ATTENZIONE: effettuare questa operazione facendo attenzio-
ne che i bambini siano a debita distanza. Assicurarsi che in que-
ste fasi le parti mobili del passeggino non vengano a contatto 
con il corpo del bambino.

aprire il passeggino spostare verso sinistra il cursore collocato 
-

passeggino spingendo con l’altra mano verso il basso la parte 

di continuare. 
3.La seduta posteriore del passeggino è dotata di un poggia-
piedi. Una volta aperto il passeggino, abbassare il poggiapiedi 

4.Per regolare l’altezza dell’impugnatura del passeggino, pre-
-

zionare l’impugnatura all’altezza desiderata.

CESTELLO
5.Il passeggino è dotato di cestello portaoggetti. Per montare il 
cestello portaoggetti inserire il tubo a forma di U nelle estremi-
tà dei tubi presenti sul retro del passeggino come mostrato in 

presenti nella parte inferiore, fuoriescono dai fori presenti sot-

-

portaoggetti senza aver prima inserito il supporto. Svuotare 
sempre il cestello prima di chiudere il passeggino.
6.Per favorire un facile accesso, si può aprire la parte posteriore 

MONTAGGIO DELLE RUOTE POSTERIORI
7.Componenti necessari al montaggio delle ruote posteriori: 

8.Rimuovere i tappini rossi presenti alle estremità dell’asse po-
steriore, e inserire l’asse posteriore negli appositi alloggiamenti 

ATTENZIONE: prima dell’ uso accertarsi che l’asse posteriore 
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sull’asse, mentre l’estremità chiusa della molletta deve essere 

Ripetere l’operazione di montaggio sull’altro lato dell’asse uti-
lizzando lo stesso ordine.

MONTAGGIO DELLE RUOTE ANTERIORI
10.Inserire il blocco ruote anteriore sul passeggino come mo-

Ripetere questa operazione per l’altro blocco ruote.
ATTENZIONE: assicurarsi che le ruote siano correttamente 

MANICOTTO PARACOLPI

nei due fori presenti all’estremità dei poggiabraccia anteriori, 

12.Per rimuovere il manicotto paracolpi, premere i due tasti 
posti sotto i poggiabraccia e tirare il manicotto in direzione 

CAPOTTA
Il passeggino è dotato di due capotte.

-
-

razione per l’altro gancio sul lato opposto del passeggino.
-

potta in corrispondenza del fermo rotondo presente sul tubo 

l’altro gancio sul lato opposto del passeggino.
15.Apertura delle capotte: aprire la capotta come mostrato in 

-
pre prima i compassi laterali.

UTILIZZO DELLE CINTURE DI SICUREZZA
Ogni seduta è dotata di un sistema di ritenuta a cinque punti 
di ancoraggio costituito da due spallacci, una cintura girovita 

-
re gli spallacci facendoli prima passare attraverso le asole di 
regolazione.

-

-

18.Per una maggiore sicurezza, il passeggino è dotato di anel-

sicurezza aggiuntiva conforme alla norma BS 6684. Gli anelli 
sono posizionati all’interno della seduta del passeggino sul lato 

19.Per sganciare la cintura girovita, premere contemporanea-

ATTENZIONE: per garantire la sicurezza del vostro bambino è 
indispensabile utilizzare sempre le cinture di sicurezza.
ATTENZIONE: per garantire la sicurezza del bambino è indi-
spensabile utilizzare contemporaneamente spartigambe e cin-
ture di sicurezza.

REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE ANTERIORE
20.Per sbloccare il meccanismo di reclinazione dello schienale 
anteriore: premere con il pollice il cursore A e poi spingerlo ver-
so sinistra, tirando contemporaneamente la maniglia B verso 

-
ta, senza premere la maniglia. Lo schienale anteriore, si può 
anche abbattere in avanti, per permettere l’utilizzo del passeg-

REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE POSTERIORE
22.Per reclinare lo schienale posteriore sollevare la maniglia di 
regolazione posta sul retro dello schienale e tirare verso il bas-

alla posizione desiderata, senza premere la maniglia.
ATTENZIONE: con il peso del bambino le operazioni possono 

FRENI POSTERIORI
Le ruote posteriori sono dotate di freni gemellati che permet-
tono di operare contemporaneamente su entrambe le coppie 
di ruote posteriori agendo su un solo pedale.
23.Per frenare il passeggino, premere verso il basso una delle due 

24.Per sbloccare il sistema frenante, spingere verso l’alto una 
delle due leve poste tra le ruote posteriori, come mostrato in 

ATTENZIONE: Utilizzare sempre il freno quando si sosta.
ATTENZIONE: Non lasciare mai il passeggino su un piano incli-
nato con dentro il bambino anche se i freni sono azionati.
ATTENZIONE: dopo aver azionato la leva del freno assicurarsi 
che i freni siano correttamente innestati su entrambi i gruppi 
ruota posteriori.

RUOTE PIROETTANTI

25.Per rendere le ruote libere di girare alzare la leva posta tra le 

ATTENZIONE: le ruote piroettanti garantiscono una migliore 
manovrabilità del passeggino; su terreni sconnessi è consiglia-
bile utilizzare le ruote bloccate per garantire una scorrevolezza 

ATTENZIONE: Tutte le ruote devono essere sempre contempo-
raneamente bloccate o sbloccate.

CHIUSURA DEL PASSEGGINO
ATTENZIONE: effettuare questa operazione facendo atten-
zione che il bambino ed eventuali altri bambini siano a debita 
distanza. Assicurarsi che in queste fasi le parti mobili del pas-
seggino non vengano a contatto con il corpo del bambino.
26.Per chiudere il passeggino, bloccare le ruote piroettanti in 

-

versione conforme alla norma BS 7409:1996, tirare contem-
poraneamente verso l’alto il grilletto posto sul lato sinistro del 

con il piede verso il basso la parte centrale del cestello porta-
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UTILIZZO DELLA POLTRONCINA AUTO

poltroncine auto KEYFIT senza utilizzare dispositivi aggiuntivi 

ATTENZIONE: Per l’utilizzo della poltroncina auto leggere at-
tentamente il relativo libretto di istruzioni.
ATTENZIONE: solo le poltroncine CHICCO KEYFIT possono 
essere agganciate al passeggino.
Un uso improprio di questo passeggino con una poltroncina 
auto non compatibile può provocare gravi danni al bambino. 
Prima di utilizzare il passeggino in combinazione con la pol-

-
rettamente bloccato.
ATTENZIONE: Il bambino deve essere sempre allacciato trami-
te le cinture di sicurezza alla poltroncina auto.

FISSAGGIO DELLA POLTRONCINA 
SULLA SEDUTA ANTERIORE
28.Rimuovere il manicotto paracolpi e reclinare lo schienale 
anteriore del passeggino in avanti, seguendo le istruzioni del 
paragrafo 20 per sbloccare il meccanismo di reclinazione dello 
schienale, e spingendo successivamente lo schienale in avanti 

29.Alzare le patelle laterali agendo sul velcro, in modo da la-

30.Collocare la poltroncina all’interno della seduta in corri-

ATTENZIONE. Una volta rimossa la poltroncina, riallacciare le 
patelle prima di riutilizzare il passeggino.

FISSAGGIO DELLA POLTRONCINA 
SULLA SEDUTA POSTERIORE
31.Dopo aver reclinato completamente lo schienale posteriore 
seguendo le istruzioni del paragrafo 22, collocare la poltronci-
na all’interno della seduta posteriore, in corrispondenza degli 

-

COME RIMUOVERE LA POLTRONCINA AUTO
32.Per togliere la poltroncina auto dalle sedute del passeggino, 
premere la maniglia posta dietro alla poltroncina e sollevarla 

ACCESSORI
ATTENZIONE: Gli accessori descritti qui nel seguito possono 
non essere presenti su alcune versioni del prodotto. Leggere 
attentamente le istruzioni relative agli accessori presenti nella 

MANTELLINA PARAPIOGGIA
ATTENZIONE: Prestare particolare attenzione nell’utilizzo del-
la mantellina parapioggia.

-
-

lasciare asciugare all’aria la mantellina qualora si bagnasse.
ATTENZIONE: la mantellina parapioggia non può essere utiliz-
zata sul passeggino sprovvisto di capotta o di parasole, poichè 

può provocare il soffocamento del bambino.
ATTENZIONE: quando la mantellina parapioggia è montata sul 
passeggino non lasciare mai lo stesso esposto al sole con den-
tro il bambino per il rischio di surriscaldamento.
COPRIGAMBE

in velcro di entrambi i lati dopo aver fatto passare il coprigam-

Nota importante: le immagini e le istruzioni contenute in que-
sto libretto si riferiscono ad una versione del passeggino; al-
cune componenti ed alcune funzionalità qui descritte possono 
variare a seconda della versio-ne da voi acquistata.

PER ULTERIORI INFORMAZIONI 
Artsana S. P. A. Servizio Clienti Via Saldarini Catelli, 1 
22070 GRANDATE – Como – Italia 
Telefono: 800-188 898 
www.chicco.com
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AVERTISSEMENT IMPORTANT
IMPORTANT: LIRE CES INSTRUCTIONS AVEC 
ATTENTION AVANT UTILISATION ET LES 
CONSERVER POUR LES BESOINS FUTURS. 
SI VOUS NE RESPECTIEZ PAS CES INSTRUC-
TIONS, LA SÉCURITÉ DE VOTRE ENFANT 
POURRAIT EN ÊTRE AFFECTÉE. 
ATTENTION : AVANT L’UTILISATION, ÔTER 
ET ÉLIMINER TOUS LES SACS EN PLASTIQUE 
ET TOUS LES ÉLÉMENTS QUI COMPOSENT 
L’EMBALLAGE DU PRODUIT ET LES TENIR 
HORS DE PORTÉE DES ENFANTS.

AVERTISSEMENTS 

ENFANT DÉPEND AUSSI DE VOUS !
-

jours être attachés avec les ceintures de sé-
curité et ne doivent jamais être laissés sans 
surveillance.

réglage, tenir l’enfant loin des parties mobi-
les de la poussette.

entretenue fréquemment par l’utilisateur. 
Surcharger, ne pas plier correctement la 
poussette et utiliser des accessoires non 
approuvés par le fabricant pourraient en-
dommager ou casser la poussette.

laisser votre enfant sans surveillance.
-

composants ne présentent aucun endom-
magement éventuel dû au transport ; dans 
le cas contraire, le produit ne doit pas être 
utilisé et il devra être tenu hors de portée 
des enfants.

arrière de la poussette est autorisée pour 
les enfants de 0 à 36 mois, jusqu’à un poids 

naissance à environ 6 mois, le dossier doit 

être utilisé en position complètement incli-
née.

avant est autorisée pour les enfants de 6 à 

kg. 

pour des enfants de moins de 6 mois.
-

positifs de verrouillage sont correctement 
enclenchés avant utilisation.

la poussette est bloquée en position ouver-

sont effectivement bloquées. Ne pas met-
tre dans le panier porte-objet une charge de 
plus de 5 kg.

poussette des accessoires, des pièces de re-
change ou des composants non fournis ou 
approuvés par le fabricant.

poussoir une chrge influe sur la stabilité de 
la poussette.

et de harnais de sécurité est indispensable 
pour garantir la sécurité de l’enfant. 

-
jambe sans la centure de maintien.

-
teurs de la poussette connaissent le fonc-

fermer et ouvrir la poussette lorsque l’en-
fant est dedans. Durant les opérations de 
réglage, s’assurer que les parties mobiles de 
la poussette n’entrent pas en contact avec 
le corps de l’enfant.

freinage à chaque arrêt.

freins lors de la mise en place ou de l’enlè-
vement de l’enfant. 

F
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-
sette sur un plan incliné, avec l’enfant de-
dans, même si les freins sont enclenchés.

de la poussette ou monter dessus.

d’étouffement, ne pas donner à l’enfant et 
ne pas placer près de lui des objets munis 
de cordes.

-
sette dans les escaliers ou sur un escalator : 
on risquerait d’en perdre le contrôle.

descente d’une marche ou d’un trottoir.
-
-

tendez qu’elle refroidisse avant d’y mettre 
l’enfant.

au soleil peut provoquer des changements 

si certaines parties sont abîmées, arrachées 
ou absentes.

-
lisée, la poussette doit être tenue hors de 
portée des enfants.

conçu pour courir ou pour patiner.

poussette avec l’eau pour éviter la forma-
tion de rouille.

-
sette à la plage.

-

correctement enclenchés avant usage.

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE ET L’ENTRETIEN
Ce produit doit être entretenu régulièrement. Les opérations 
de nettoyage et d’entretien doivent être effectuées unique-
ment par un adulte.

NETTOYAGE
La poussette n’est pas déhoussable. Nettoyer les parties en 
tissu à l’aide d’une éponge humide et d’un savon neutre en sui-

vant les indications de l’étiquette de lavage. Voici les symboles 

  Laver à la main à l’eau froide

  Ne pas blanchir

  Ne pas sécher en machine

  Ne pas repasser

  Ne pas laver à sec

Nettoyer les parties en plastique régulièrement avec un chiffon 
humide.
Essuyer les parties en métal, après un éventuel contact avec 

ENTRETIEN 

sèche de silicone. Contrôler régulièrement l’état d’usure des 

toutes les parties en plas-tique qui coulissent le long des tubes 
en métal ne sont pas couvertes de poussière, saleté et sable 

le bon fonctionnement de la poussette. Ranger la pous-sette 
dans un endroit sec. 

INSTRUCTIONS GÉNÉRALES
MONTAGE ET OUVERTURE DE LA POUSSETTE
Compartiment porte-objets
1. Le compartiment porte-objets abrite le mécanisme d’ouver-
ture/fermeture de la poussette. Les 2 languettes se trouvant 

-

OUVERTURE DE LA POUSSETTE
ATTENTION : effectuer cette opération en veillant à ce que les 

-
surer que les parties mobiles de la poussette n’entrent pas en 
contact avec le corps de l’enfant.

pour ouvrir la poussette, pousser le curseur placé sur le com-

poussette en poussant la partie avant de la structure vers le bas 

continuer.
3. L’assise arrière de la poussette est dotée d’un repose-pieds. 

4. Pour régler la hauteur de la poignée de la poussette, appuyer 

poignée à la hauteur désirée.

PANIER PORTE-OBJETS
5. La poussette est équipée d’un panier porte-objets. Pour 

-
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trémités des tubes présents à l’arrière de la poussette comme 

tiges grises présentes dans la partie inférieure sortent des trous 
présents sous les tubes de la poussette et qu’on entend le clic 

-

avoir tout d’abord inséré le support. Toujours vider le panier 
avant de fermer la poussette.
6. Pour favoriser un accès facile, il est possible d’ouvrir la partie 

MONTAGE DES ROUES ARRIÈRE
7. Composants nécessaires au montage des roues arrière : voir 

le même ordre.

MONTAGE DES ROUES AVANT
10. Insérer le bloc de roues avant sur la poussette comme sur 

pour l’autre bloc de roues.

BARRE DE SÉCURITÉ

-
tons placés sous les accoudoirs et tirer la barre de sécurité dans 

CAPOTE

pour l’autre crochet sur le côté opposé de la poussette.
-

pote au niveau de l’arrêtoir rond présent sur le tube arrière de 

sur le côté opposé de la poussette.
15. Ouverture des capotes : ouvrir la capote comme sur la 

UTILISATION DU HARNAIS DE SÉCURITÉ
Chaque assise est équipée d’un système de retenue à cinq 

ceinture abdominale et un entrejambe avec une boucle. AT-
TENTION : avec des enfants de 0 à 6 mois, il est nécessaire 
d’utiliser les couvre-harnais en les faisant tout d’abord passer à 
travers les fentes de réglage.

-

17. Après avoir installé l’enfant, accrocher les boucles de sécu-

Régler si nécessaire la largeur de la ceinture abdominale par 
l’intermédiaire des boucles. 

sont positionnés dans l’assise de la poussette sur les côtés droit 

19. Pour décrocher la ceinture abdominale, appuyer en même 

ATTENTION : pour garantir la sécurité de votre enfant, il est 
indispensable de toujours utiliser le harnais de sécurité.
ATTENTION : pour garantir la sécurité de votre enfant, il est 
indispensable d’utiliser simultanément l’entrejambe et le har-
nais de sécurité.

RÉGLAGE DU DOSSIER AVANT
20. Pour débloquer le mécanisme de rabattage du dossier avant : 
appuyer avec le pouce sur le curseur A puis le pousser vers la 

appuyer sur la poignée.
-

tre d’utiliser la poussette avec le siège-auto (voir le paragraphe 

RÉGLAGE DU DOSSIER ARRIÈRE
22. Pour rabattre le dossier arrière, soulever la poignée de ré-

désirée, sans appuyer sur la poignée.
ATTENTION : selon le poids de l’enfant, les opérations peuvent 

FREINS ARRIÈRE
Les roues arrière sont équipées de freins jumelés qui permet-

arrière en intervenant sur une seule pédale.

24. . Pour débloquer le système freinant, pousser vers le haut 

ATTENTION : Toujours utiliser le frein lors des arrêts.
ATTENTION : Ne jamais laisser la poussette sur un plan incliné, 
avec l’enfant dedans, même si les freins sont actionnés.

de roues arrière.
ROUES PIVOTANTES

25. Pour rendre les roues libres de tourner, lever le levier situé 
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ATTENTION : les roues pivotantes garantissent une meilleure 
manoeuvrabilité de la poussette ; sur de mauvais terrains, il est 

ATTENTION : Toutes les roues doivent toujours être bloquées 
ou débloquées en même temps.

FERMETURE DE LA POUSSETTE
ATTENTION : effectuer cette opération en veillant à ce que les 

-
surer que les parties mobiles de la poussette n’entrent pas en 
contact avec l’enfant.
26. Pour fermer la poussette, bloquer les roues pivotantes en 

-

conforme à la norme BS 7409:1996, tirer en même temps le 

27.  La poussette fermée et bloquée reste debout toute seule 

UTILISATION DU SIÈGE-AUTO

supplémentaires.
ATTENTION : Pour utiliser le siège-auto, lire attentivement la 
notice d’instructions.
ATTENTION : seuls les sièges CHICCO KEYFIT peuvent être 
installés sur la poussette.
Un usage inapproprié de cette poussette avec un siège-auto 
incompatible peut provoquer de graves dommages à l’enfant. 
Avant d’utiliser la poussette avec le siège-auto, toujours véri-

ATTENTION : L’enfant doit toujours être attaché au siège-auto 
avec les ceintures de sécurité.

FIXATION DU SIÈGE-AUTO SUR L’ASSISE AVANT
28. Enlever la barre de sécurité et baisser le dossier avant de la 
poussette en avant, en suivant les instructions du paragraphe 
20 pour débloquer le mécanisme d’inclinaison du dossier, puis 

30. Placer le siège-auto sur l’assise au niveau des crochets la-
-

ATTENTION. Une fois le siège-auto enlevé, remettre les rabats 
avant de réutiliser la poussette.

FIXATION DU SIÈGE-AUTO SUR L’ASSISE ARRIÈRE
31. Après avoir complètement baissé le dossier arrière en sui-
vant les instructions du paragraphe 22, placer le siège-auto sur 

-

-

COMMENT ENLEVER LE SIÈGE-AUTO
32. Pour enlever le siège-auto des assises de la poussette, ap-
puyer sur la poignée placée derrière le siège-auto et le retirer 

ACCESSOIRES
ATTENTION : Les accessoires décrits ci-après peuvent ne pas 
être présents sur certaines versions du produit. Lire attentive-

modèle acheté.

HABILLAGE-PLUIE
ATTENTION : Faire particulièrement attention lors de l’utilisa-
tion de l’habillage-pluie.

l’habillage sécher à l’air s’il est mouillé.
ATTENTION : l’habillage-pluie ne peut être utilisé sur la pous-
sette sans capote ou pare-soleil, car il pourrait étouffer l’en-
fant.
ATTENTION : quand l’habillage-pluie est monté sur la pous-

en raison du risque de surchauffe.

COUVRE-JAMBES

Note importante : les images et les instructions contenues 
dans ce mode d’emploi se réfèrent à un modèle de la pous-
sette ; certains éléments et fonctions décrits peuvent varier en 
fonction du modèle sélectionné.

POUR PLUS D’INFORMATIONS
Chicco Puériculture de France
17/19 avenue de la Métallurgie
93210 SAINT DENIS LA PLAINE
Site Internet : 
www.chicco.fr
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WICHTIGER HINWEIS 
WICHTIG: VOR DEM GEBRAUCH DIESE GE-
BRAUCHSANLEITUNG LESEN, UM GEFAH-
REN BEI DER BENUTZUNG ZU VERMEIDEN 
UND FÜR ZUKÜNFTIGES NACHSCHLAGEN 
AUFBEWAHREN. WARNUNG: VOR DEM GE-
BRAUCH EVENTUELLE POLYBEUTEL UND 
ALLE ELEMENTE, DIE TEIL DER PRODUKT-
VERPACKUNG SIND, ABNEHMEN UND ENT-
SORGEN SOWIE VON KINDERN FERNHAL-
TEN.

HINWEISE

HÄNGT AUCH VON IHNEN AB! WENN 
SIE DIESE HINWEISE NICHT BEACHTEN, 
KANN DIE SICHERHEIT IHRES KINDES BE-
EINTRÄCHTIGT WERDEN.

den Sicherheitsgurten gesichert werden und 

-
lungen das Kind stets von den beweglichen 
Teilen des Sportwagens entfernt halten. 

Benutzer regelmäßig gewartet werden. Der 
Sportwagen kann beschädigt werden oder 

korrekt schließt und/oder unerlaubte Zube-
hörteile verwendet.

-
aufsichtigt.

-
fen, ob das Produkt und seine Komponen-

In diesem Fall darf das Produkt nicht mehr 
benutzt werden und muss von Kindern fern-
gehalten werden.

Geburt bis 36 Monaten und/oder bis zu ei-

vollkommen heruntergeklappter Stellung 
benutzt werden.

-

Monaten und/oder bis zu einem Körperge-

-
naten nicht geeignet.

-
brauch, dass alle Verriegelungen geschlos-
sen sind. Insbesondere vergewissern Sie 
sich, dass der Sportwagen in der geöffneten 
Position blockiert ist, wobei darauf zu ach-
ten ist, dass die beiden Seiten tatsächlich 

ein Mal transportieren.
-

gen keine Zubehörteile, Ersatzteile oder 
Komponenten an, die nicht vom Hersteller 
mitgeliefert oder genehmigt wurden.

-
einträchtigen die Standfestigkeit des Wagens.

-
steg und Sicherheitsgurten ist unerlässlich 

Verwenden Sie den Schrittgurt immer in 
Verbindung mit dem Beckengurt.

Funktion des Sportwagens Kenntnis haben.

Schließen vergewissern Sie sich, dass sich 
das Kind in entsprechender Entfernung be-

-
wagen nicht mit dem Kind darin sitzend. 
Beim Verstellen des Gestells vergewissern 
Sie sich stets, dass die beweglichen Teile des 
Sportwagens dabei nicht mit dem Körper 

-
vorrichtung, wenn Sie den Sportwagen ab-
stellen.

-
vorrichtung, wenn Sie ein Kind aus dem 
Wagen nehmen oder in den Wagen setzen.

niemals mit dem Kind darin auf einer schrä-
gen Fläche stehen, selbst wenn die Bremsen 
angezogen sind.

unbeaufsichtigt in der Nähe des Sportwagens 
spielen oder sich an diesem hochziehen.

D
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zu vermeiden, geben Sie dem Kind keine 
Gegenstände mit Kordeln und legen Sie 
diese auch nicht in seine Nähe,

Treppen oder Rolltreppen benutzen: Sie 
könnten die Kontrolle verlieren.

-

geben.

in der Sonne stand, vergewissern Sie sich 
bitte, bevor Sie Ihr Kind in den Sportwagen 

auszusetzen,  kann Farbveränderungen bei 
Materialien und Stoffen verursachen.

nicht mehr, wenn Teile davon gebrochen, 
abgerissen oder verloren gegangen sind.

aufbewahrt werden.
-

eignet zum Joggen oder Skaten.

Sportwagens mit Salzwasser, damit sich kein 
Rost bildet.

Strand verwenden.
-

schließlich von Erwachsenen gehandhabt 
werden.

dass der Kinderwagenaufsatz oder die Sitzein-
heit korrekt eingerastet ist.

TIPPS FÜR DIE PFLEGE UND WARTUNG
Dieses Produkt benötigt regelmäßige Pflege und Wartung.

REINIGUNG
Der Bezug des Sportwagens ist nicht abziehbar. Reinigen Sie die 
Stoffteile mit einem feuchten Schwamm und neutraler Seife. 
Beachten Sie bitte die Etiketten mit den Angaben zur Produkt-
zusammensetzung. Nachstehend sind die Reinigungssymbole 

  Handwäsche in kaltem Wasser

  Keine Chlorbleiche verwenden

  Nicht im Trockner trocknen

  Nicht chemisch reinigen

Reinigen Sie die Kunststoffteile regelmäßig mit einem feuch-
ten Tuch. Trocknen Sie die Metallteile nach eventuellem Kon-
takt mit Wasser ab, um Rostbildung zu vermeiden.

WARTUNG
Die beweglichen Teile sollten, wenn notwendig, mit trockenem 
Silikonöl geschmiert werden. Kontrollieren Sie regelmäßig den 
Zustand der Räder und säubern Sie diese bitte, wenn sie staubig 
oder sandig sind. Vergewis¬sern Sie sich, dass alle Kunststoff-
teile, die auf den Metallrohren gleiten, frei von Staub, Schmutz 
und Sand sind, um Reibungen zu vermeiden, die das korrekte 
Funktionieren des Sportwagens beeinträchtigen könnten. Den 
Sportwagen an einem trockenen Ort aufbewahren.

GEBRAUCHSANWEISUNG
MONTAGE UND ÖFFNEN DES SPORTWAGENS
ABLAGEFACH

den Enden des Ablagefachs dienen dazu, das Ablagefach am 

-

Vergewissern Sie sich, dass das Kabel des Schließsystems den 

ÖFFNEN DES SPORTWAGENS

darauf, dass sich die Kinder in entsprechender Entfernung be-

-
rung kommen.
2.   Nachdem das Ablagefach am Gestell befestigt wurde, zum 

den Sportwagen öffnen, indem Sie mit der anderen Hand das 
-

Bevor Sie fortfahren, kontrollieren Sie bitte, ob der Sportwagen 
vollständig geöffnet ist.

-
-

4.   Zum Einstellen der Griffhöhe des Sportwagens gleichzeitig 

ABLAGEKORB

Zum Montieren des Ablagekorbs das U-Rohr in die Rohrenden 

Das U-Rohr ist korrekt befestigt, wenn die 2 grauen Stifte auf 
der Unterseite aus den Löchern unter den Rohren des Sportwa-
gens herausragen und ein Klickgeräusch zu erkennen gibt, so 
dass die Teile eingerastet sind.
Zur Vervollständigung der Montage nun den Stoff mit Hilfe der 
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nicht ohne Einlage benutzen! Vor dem Schließen des Sportwa-
gens den Ablagekorb immer leeren.

MONTAGE DER HINTERRÄDER
7.   Benötigte Teile zum Montieren der Hinterräder: Siehe Ab-
bildung 7.
8.   Die Schutzkappen von der Hinterachse entfernen und die 
Hinterachse in die Halterungen am Gestell stecken, bis ein 
Klickgeräusch zu erkennen gibt, so dass das Teil montiert wur-

WARNUNG: Vor Gebrauch sicherstellen, dass die Hinterachse 
korrekt befestigt wurde.
9.   Zum Montieren jedes einzelnen Rades an der Hinterachse 

Achten Sie darauf, dass Sie die Befestigungsklammer wie abge-
-

se gesteckt werden und das geschlossene Ende der Klammer 

Diesen Montagevorgang auf der anderen Seite der Achse in der 
gleichen Reihenfolge wiederholen.

MONTAGE DER VORDERRÄDER
10.   Die Vorderradaufhängung nach Abb. 10 in den Sportwagen 
stecken, bis ein Klickgeräusch zu erkennen gibt, dass das Teil 
montiert wurde. Diesen Vorgang mit der anderen Aufhängung 
wiederholen.

sind.

FRONTBÜGEL MONTIEREN UND ABNEHMEN

VERDECK

13.   Zum Befestigen des vorderen Verdecks die Halterung in die 

der anderen Seite des Sportwagens wiederholen.
14.   Zum Befestigen des hinteren Verdecks die Verdeck-Halte-

mit der zweiten Halterung auf der anderen Seite des Sportwa-
gens wiederholen.

dargestellt öffnen und zum Blockieren die beiden seitlichen 
-

NUNG: Zum Schließen des Verdecks immer zuerst die seitli-
chen Spannvorrichtungen lösen.

GEBRAUCH DER SICHERHEITSGURTE

versehen, das aus zwei Schultergurten, einem Beckengurt und 

Verwendung bei Kindern ab der Geburt bis zu ca. 6 Monaten 

sie durch die Verstellösen geschoben hat.
16.   Die Sicherheitsgurtschlösser durch die entsprechenden 

-

-

17.   Nachdem Sie das Kind hingelegt haben, die Sicherheits-
schnallen an den beiden Gabeln einhängen und die beiden Ga-

-
tes, wenn erforderlich, an den Gurtschlössern einstellen. 

-

zusätzlichen Sicherheitsgurt befestigen kann. Die Ringe sind an 
der linken und rechten Außenseite des Sportwagens neben der 
Sitzfläche befestigt, wie auf Abbildung 18 dargestellt.

WARNUNG: Damit die Sicherheit Ihres Kindes nicht beein-

werden.

gleichzeitig Sicherheitsgurte und Mittelsteg benutzen.

EINSTELLEN DER VORDEREN RÜCKENLEHNE
-

nach links schieben, dabei gleichzeitig den Griff B nach oben 

-

-
den, um den Sportwagen kombiniert mit dem Kinderautositz 
zu verwenden (siehe Abschnitt „VERWENDUNG DES KINDER-

EINSTELLEN DER HINTEREN RÜCKENLEHNE

WARNUNG: Durch das Gewicht des Kindes können diese Ar-
beitsgänge erschwert werden.

HINTERBREMSEN

gestatten, mit einem einzigen Pedal die Bremsen beider Hin-
terrad-Aufhängungen gleichzeitig zu bedienen.
23.   Zum Bremsen des Sportwagens einen der beiden Hebel 

24.   . Zum Lösen der Bremsen einen der beiden Hebel in der 
Mitte der Hinterrad-Aufhängungen nach oben ziehen, wie in 
Abbildung 24 dargestellt.
WARNUNG: Verwenden Sie stets die Bremse, wenn Sie anhal-
ten.
WARNUNG: Lassen Sie den Sportwagen niemals mit dem Kind 
darin auf einer schrägen Fläche stehen, selbst wenn die Brem-
sen angezogen sind.
WARNUNG: Nachdem Sie den Bremshebel bedient haben, 



19

kontrollieren Sie bitte, ob die Bremsen beider Hinterrad-Auf-
hängungen korrekt angezogen sind.

SCHWENKBARE RÄDER 

25.   Damit sich die Vorderräder frei drehen können, den Hebel 
zwischen den beiden Rädern hochziehen. Die schwenkbaren 
Räder werden auf glattem Boden empfohlen. Zum Blockieren 

WARNUNG: Die schwenkbaren Räder gewährleisten dem 
Sportwagen mehr Beweglichkeit; auf unebenem Gelände ist es 

Wagen gut vorwärts kommt (auf Kies, ungeteerten Straßen 

SCHLIESSEN DES SPORTWAGENS

darauf, dass sich das Kind und eventuell auch andere Kinder 
in entsprechender Entfernung aufhalten. Vergewissern Sie sich, 
dass dabei die beweglichen Teile des Sportwagens nicht mit 

26.   Zum Schließen des Sportwagens die schwenkbaren Rä-

Sie die der Norm BS 7409:1996 konforme Version besitzen, 

indem Sie mit dem Fuß den Mittelteil des Ablagekorbs nach 

27.    Der geschlossene und blockierte Sportwagen bleibt allein 

VERWENDUNG DES KINDERAUTOSITZES 

man ohne zusätzliche Befestigungsvorrichtungen zwei Kinder-
autositze KEYFIT andocken kann.

-
sprechende Gebrauchsanweisung aufmerksam durchlesen.
WARNUNG: Nur Kinderautositze CHICCO KEYFIT können am 
Sportwagen angedockt werden.
Unsachgemäße Verwendung dieses Sportwagens mit einem 

Schäden zur Folge haben. Bevor Sie den Sportwagen kombi-
niert mit dem Kinderautositz verwenden, vergewissern Sie sich 

WARNUNG: Das Kind muss immer mit den Sicherheitsgurten 
am Kinderautositz gesichert sein.
Befestigen des Kinderautositzes auf dem vorderen Sitz

-
ne des Sportwagens nach den Anleitungen von Abschnitt 20 

-
-

-
schen aufklappen, so dass die seitlichen Halterungen zum Vor-

30.   Den Kinderautositz auf den Sitz stellen, auf der Höhe der 
seitlichen Halterungen. Der Kinderautositz wird automatisch 
einrasten, man hört ein Klickgeräusch zur Bestätigung, dass der 

-
tositz hochzuheben, um zu kontrollieren, ob er richtig befestigt 
ist.
WARNUNG. Nach der Entfernung des Kinderautositzes die La-
schen wieder schließen, bevor Sie den Sportwagen benutzen.

BEFESTIGEN DES KINDERAUTOSITZES AUF DEM 
HINTEREN SITZ

-
schnitt 22 vollständig herunterklappen. Den Kinderautositz auf 
den hinteren Sitz stellen, auf der Höhe der seitlichen Halterun-

man hört ein Klickgeräusch zur Bestätigung, dass der Sitz an-

hochzuheben, um zu kontrollieren, ob er richtig befestigt ist.

ABNEHMEN DES KINDERAUTOSITZES
32.   Um den Kinderautositz von den Sitzen des Sportwagens zu 

ZUBEHÖR
WARNUNG: Die nachstehend beschriebenen Zubehörteile 

-

REGENSCHUTZ
WARNUNG: Besondere Aufmerksamkeit bei Verwendung des 
Regenschutzes walten lassen.
33.   Zum Befestigen des Regenschutzes die Bänder um die 
Rohre des Sportwagens binden und die Bänder und Klettver-

-
tigen. Lassen Sie nach Gebrauch den Regenschutz (falls er nass 

WARNUNG: Der Regenschutz darf niemals ohne Verdeck oder 
Sonnendach am Sportwagen verwendet werden, da das Kind 
ersticken könnte.
WARNUNG: Wenn der Regenschutz am Sportwagen befestigt 
ist, niemals den Sportwagen mit dem Kind darin in der Sonne 
stehen lassen, um das Risiko einer Überhitzung zu vermeiden.

FUSSSACK
-
-

Wichtiger Hinweis: Die in diesem Heft enthaltenen Bilder und 
Anweisungen beziehen sich auf eine Produktversion des Sport-
wagens. Einige hier beschriebene Komponenten, Zubehörteile 
und Funktionen können je nach der von Ihnen gekauften Ver-
sion variieren.

FÜR WEITERE INFORMATIONEN
Chicco Babyausstattung GmbH
Postfach 2036
D – 63120 Dietzenbach
www.chicco.com
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IMPORTANT WARNING
IMPORTANT: PLEASE READ THESE 
INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE 
FOR YOUR CHILD’S SAFETY, AND KEEP THEM 
FOR FUTURE REFERENCE.
WARNING: BEFORE USE, REMOVE AND 
DISPOSE OF ALL PLASTIC BAGS AND 
PACKING MATERIALS AND KEEP THEM OUT 
OF REACH OF CHILDREN.

WARNINGS

YOUR RESPONSIBILITY! Your child’s safety 
may be affect if you do not follow these 
instructions.

strapped in their seats with their safety 
harness and must never be left unattended.

moving parts whilst you adjust the stroller.

maintenance by the user. Overloading 
the stroller, closing it incorrectly or using 
unapproved accessories could damage or 
even break it.

your child unattended.

that neither the product nor any of its 
components have been damaged during 
transportation; if this is the case, do not use 
the product and keep it out of the reach of 
children.

intended for use by children aged between 0 

of 15 kg.

to 6 months of age, the backrest must be 
reclined as flat as possible.

intended for use by children aged between 6 

of 15 kg . WARNING This seat unit is not 
suitable for children under 6 months.

are engaged before use. In particular, make 
sure that the stroller is locked in the open 

position, checking that the two side bars 
are locked in place.

with weights of over 5 kg.

children at a time.

parts or components on the stroller which 
have not been supplied and approved by 
the manufacturer.

affects the stability of the pushchair.

safety harness is necessary to guarantee 
the safety of your child. WARNING Always 
use the crotch strap in combination with 
the waist belt.

the stroller know how to use it safely and 
how it works.

closing the stroller, ensure that your child is 
at a safe distance: do not attempt to open 
or close the stroller with a child sitting in it. 
When adjusting the stroller, make sure that 
no moving parts come into contact with 
your child.

whenever the stroller is stationary.

placing a child in, or removing a child from, 
the stroller.

sloping surface with a child inside, even 
with the brakes applied.

unsupervised near the stroller, and make 
sure they do not climb onto it.

never give children objects with cords or strings 
attached, or leave them within their reach.

staircases or escalators: you could suddenly 
lose control of it.

going up and down steps or pavements.

direct sun light for a long time, allow it to 
cool down before placing your child inside.

sun light may cause the colour of the 

GB
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materials and fabric to fade.

parts are broken, torn or missing.

stroller should be kept out of children’s reach.

running or skating.

coming into contact with salt water. It may 
cause the formation of rust.

beach.

by an adult.

unit attachment devices are correctly engaged 
before use.

CLEANING AND MAINTENANCE
The cleaning and maintenance of this product must be carried 
out on a regular basis by the user. The cleaning and maintenance 
of the stroller must only be carried out by an adult.

CLEANING
The cover cannot be removed. Clean all fabric parts with a 
damp sponge and neutral detergent. Please refer to the care 
labels for instructions on how to clean the fabric parts. Below 
are the cleaning symbols and their meanings:

  Wash by hand in cold water

  Do not bleach

  Do not tumble dry

  Do not iron

  Do not dry clean

Periodically wipe clean plastic parts with a soft damp cloth. 
Always dry the metal parts to prevent the formation of rust if 
the stroller has come into contact with water.

MAINTENANCE
Lubricate the moving parts only if necessary, with the light 
application of a silicone based lubricant. Regularly check the 
condition of the wheels and, keep them clean of dust and sand. 
To avoid friction that may prevent the correct operation of the 
stroller, ensure that all the movable plastic parts placed along 
the metal frame are clean of dust, dirt or sand. Keep the stroller 
in a dry place.

GENERAL INSTRUCTIONS
ASSEMBLING AND OPENING THE STROLLER
CARRY-ALL TRAY

inside the carry-all tray. The 2 tabs on the end of the carry-all 
tray are used to fasten it to the stroller frame: slide the 2 tabs 

tray towards the handlebar until you hear it click into place 

Check that the closing mechanism wire does not interfere with 
the carry-all tray fasteners.
HOW TO OPEN THE STROLLER
WARNING: before you start, check that your children are at a 
safe distance. 
Ensure that during these operations the moving parts of the 
stroller do not come into contact with your child.
2. Once the carry-all tray has been fastened to the frame, 

now open the stroller by using your other hand to push the 
front section of the frame downwards, until you hear it click 

Make sure the stroller is open properly before proceeding any 
further.

4. To adjust the height of the handlebar, press the two side 

the required position.

BASKET
5. The stroller comes with a practical carry-all basket. To 
assemble the basket, slide the U-shaped tube into the tube 
ends on the back of the stroller, as seen in diag. 5A. The 

on the bottom, protruding from the holes below the stroller 
frame tubes and you hear them click into place.

inserted properly. Always remove all contents from the basket 
before you close the stroller.

to access it more easily.

FITTING THE BACK WHEELS

using the stroller.

Make sure you insert the fastening spring pin as indicated in the 

whilst the closed end of the spring pin must be facing outwards 

following the instructions in the same order.

FITTING THE FRONT WHEELS
10. Slot the front wheel block onto the stroller frame as seen in 
diag. 10, until you hear it click into place. Repeat this procedure 
for the other wheel block.
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BUMPER BAR
11. To assemble the bumper bar, simply slot it into the two 
holes on the ends of the front armrests, as seen in diag. 11.
12. To remove the bumper bar, press the two buttons found 

HOOD
The stroller comes with two hoods.
13. To assemble the front hood, connect the hood fastener to 

fasten it to the other side of the stroller.
14. To assemble the rear hood, connect the hood fastener to 

the operation to fasten it to the other side of the stroller.
15. How to open the hoods: open the hood as illustrated in 

before trying to close the hood.

USING THE SAFETY HARNESS

consists of  two shoulder straps, a lap belt and a crotch strap 
with a buckle. WARNING: when carrying children from 0 to 6 
months of age, the shoulder straps must be threaded through 
the adjuster slots before being fastened. 
16. Thread the safety clasps through the fabric loops (diag. 

height for the child:  if this is not the case, adjust the height 

17. Place the child inside the seat, connect the safety clasps to 
the 2 toothed ends, and insert the 2 toothed ends into the buckle 

left side of the stroller seat, as seen in diagram 18.
19. To release the lap belt, press the two toothed ends together 

WARNING: the safety harness must always be fastened to 
guarantee safety for your child.
WARNING: the safety harness must always be used with the 
crotch strap to guarantee safety for your child.

ADJUSTING THE FRONT SEAT BACKREST
20. To release the recliner mechanism on the front seat 
backrest: use your thumb to press button A and then slide it to 

backrest, simply lift it to the desired position, without pressing 
on the handle.
The front seat backrest can also be adjusted forwards, so the 

ADJUSTING THE REAR SEAT BACKREST
22. To recline the rear seat backrest, lift the adjuster handle on 

raise the backrest, simply lift it to the desired position, without 
pressing on the handle.

the child is sat in the seat.

REAR BRAKES

you to use just one foot pedal to control both the rear wheels.
23. To apply the brakes, press one of the two levers on the rear 
wheels downwards, as illustrated in diagram 23.
24. . To release the brakes, press one of the two levers on the 
rear wheels upwards, as illustrated in diagram 24.
WARNING: Always apply the brakes whenever the stroller is 
stationary.
WARNING: Never leave the stroller on a sloping surface with a 
child inside, even with the brakes applied.
WARNING: after applying the brake lever, check that the 
brakes are locked in place on both rear wheels.

SWIVEL WHEELS

between the two wheels. Use the swivel wheels on smooth 

WARNING: the swivel wheels make the stroller easier to 
manoeuvre; it is however recommended to use the wheels in 

mode at the same time.

CLOSING THE STROLLER
WARNING: when closing the stroller, make sure that your child 
and all other children are at a safe distance. 
Ensure that during these operations the moving parts of the 
stroller do not come into contact with your child.
26. To close the stroller, start by switching the swivel wheels 

which conforms to BS 7409:1996 Standards, pull the snap-
clasp on the left side of the stroller upwards at the same time 

27.  When the stroller is closed and locked in place, it will stand 

USING THE CHILD CAR SEAT

car seats without the need for additional fastening devices.
WARNING: When using the child car seat, please read the 
relative instruction manual carefully.
WARNING: only CHICCO KEYFIT child car seats can be hooked 
onto the stroller.
Improper use of this stroller with an incompatible child car seat 
can cause serious injuries to children. Before using the stroller 
in combination with the child car seat, always check that the 
hook-on system is correctly closed and locked in place.
WARNING: Children must always be strapped into the child 
car seat using the safety harness.

INSTALLING THE CHILD CAR SEAT ON THE FRONT SEAT 
OF THE STROLLER
28. Remove the bumper bar and adjust the front seat backrest 
forwards, following the instructions provided in paragraph 
20 to release the backrest recliner mechanism and push it 
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29. Open the Velcro on the flaps so that the side anchor points 

30. Now position the child car seat inside the stroller seat 
aligned with the side anchor points. The child car seat will then 

WARNING: When you remove the child car seat, remember to 
close the velcro flaps before using the stroller.

INSTALLING THE CHILD CAR SEAT ON THE REAR SEAT OF 
THE STROLLER
31. Recline the rear seat as far as possible following the 
instructions provided in paragraph 22, now position the child 
car seat inside the rear seat of the stroller,  aligned with the 

HOW TO REMOVE THE CHILD CAR SEAT
32. To remove the child car seat from the stroller, press the 
handle on the back of the car seat and lift it out of the stroller 

ACCESSORIES
WARNING: The accessories described below are not necessarily 
available on some versions of the product. Please read the 

stroller you purchased carefully.

FULL-COVER RAIN HOOD
WARNING: Pay particular attention when using the rain hood.
33. To assemble the full-cover rain hood, thread the ties around 
the stroller tubes and close the ties and velcro fasteners in the 
positions indicated in diagram 33. 

properly if it is wet.
WARNING: the full-cover rain hood can not be used on a 
stroller which has no hood or sun-hood as it could suffocate 
the child.

inside, as the temperature will rise considerably.

LEG COVER
34. To use the leg cover on your stroller, close the velcro 
fasteners on both sides after threading the leg cover under the 
bumper bar, as illustrated in diagram 34.
Important Note: The pictures and instructions contained in 
the booklet refer to the complete stroller model. Some of the 
components and functions described here may vary according 
to the model purchased.

FOR FURTHER INFORMATION:
Artsana S. P. A. - Customer Service
Via Saldarini Catelli, 1
22070 GRANDATE – Como – Italia
Telephone: 800-188 898 
www.chicco.com

Chicco UK Ltd - Customer Service
Prospect Close - Lowmoor road Business Park
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AVISO IMPORTANTE 
IMPORTANTE: ANTES DEL USO LEA ATENTA-
MENTE ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES 
PARA EVITAR PELIGROS EN SU USO Y GUAR-
DARLO PARA FUTURAS CONSULTAS. ATEN-
CIÓN: ANTES DEL USO QUITAR Y ELIMINAR 
LAS BOLSAS PLÁSTICAS Y TODOS LOS ELE-
MENTOS QUE FORMEN PARTE DE LA CAJA 
DEL PRODUCTO O, DE TODOS MODOS, 
MANTENERLOS ALEJADOS DEL ALCANCE 
DE LOS NIÑOS.

ADVERTENCIAS

TAMBIÉN DEPENDE DE TÍ!

siempre con los cinturones de seguridad y 
no deben dejarse nunca sin vigilancia.

-

móviles de la silla de paseo.

un mantenimiento periódico por parte del 
usuario. Sobrecargar, cerrar incorrectamen-
te y utilizar accesorios no aprobados podría 

-
bar que el producto y todos sus componen-

-
te; en ese caso el producto no debe ser utili-
zado y deberá mantenerse lejos del alcance 

de edades comprendidas entre el nacimien-

kg de peso.

-
paldo debe ser utilizado en posición total-
mente reclinada.

edades comprendidas entre los 6 y los 36 

ATENCIÓN: Este asiento no es apto para ni-

que todos los mecanismos de seguridad se 
hayan conectado correctamente. En parti-
cular, asegurarse de que la silla de paseo se 
haya bloqueado en posición abierta, com-
probando que los dos lados se hayan blo-
queado efectivamente.

superiores a los 5 kg. 

accesorios, partes de repuesto o compo-
nentes no suministrados o aprobados por el 
fabricante. 

los manillares puede comprometer la esta-
bilidad de la silla de paseo.

-
turones de seguridad es indispensable para 

cinturones de seguridad siempre simultá-
neamente con el separapiernas.

de la silla de paseo tengan conocimiento 

-
cuentre a la debida distancia. No efectuar 
las operaciones de cierre y apertura de la 

operaciones de regulación asegurarse de 
que las partes móviles de la silla de paseo 
no entren en contacto con el cuerpo del 

-
do cada vez que se pare. 

aunque los frenos estén accionados. 
-

la silla de paseo o trepen por la misma. 
-
-

ca de él objetos provistos de cuerdas.

escaleras o por escaleras mecánicas: se po-

E
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dría perder inesperadamente el control.

-
puesta al sol durante mucho tiempo, espe-
rar hasta que se enfríe antes de acomodar 

puede ocasionar cambios en los colores de 
los materiales y de los tejidos. 

-
nas partes se encuentran rotas, rasgadas o 
faltan. 

paseo debe mantenerse lejos del alcance de 

-
zarse mientras se corra o patine.

paseo con agua salina para prevenir la for-
mación de herrumbre.

la playa. 

guiada únicamente por un adulto. 
ATENCIÓN : Comprobar que los dispositivos 
de sujeción del capazo y del asiento están co-
rrectamente activados antes de uso.

 
CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA Y EL MANTENIMIENTO
Este producto requiere un mantenimiento periódico. Las ope-

-
clusivamente por un adulto.

LIMPIEZA
La silla de paseo no es desenfundable. Limpiar las partes en 
tejido con una esponja húmeda y jabón neutro consultando 
la etiqueta de compo¬sición del producto. A continuación se 
muestran los símbolos de lavado con los correspondientes sig-

  Lavar a mano en agua fría

  No usar lejía

  No secar en secadora

  No planchar

  No lavar a seco

-
medo. Secar las partes metálicas, después de un posible con-

MANTENIMIENTO
Lubricar las partes móviles, sólo en caso de necesidad, con 
aceite seco de silicona. Controlar periódicamente el estado 
de desgaste de las rue¬das y mantenerlas limpias de polvo y 
arena. Asegurarse de que todas las partes plásticas que se des-
lizan sobre los tubos de metal estén libres de polvo, suciedad y 
arena, para evitar roces que puedan comprometer el funciona-
miento correcto de la silla de paseo. Guardar la silla de paseo 
en un lugar seco.

INSTRUCCIONES GENERALES
MONTAJE Y APERTURA DE LA SILLA DE PASEO
COMPARTIMENTO PORTAOBJETOS
1. El compartimento portaobjetos se encuentra incorporado en 
el mecanismo de apertura/cierre de la silla de paseo. Las 2 len-

-

con las sujeciones del portaobjetos en la silla de paseo.

APERTURA DE LA SILLA DE PASEO 

se encuentren a la debida distancia. Asegurarse de que, en es-
tas fases, las partes móviles de la silla de paseo no entren en 

para abrir la silla de paseo mover hacia la izquierda el cursor 

luego abrir la silla de paseo empujando con la otra mano hacia 
abajo la parte anterior de la estructura hasta que se oiga el clic 

Comprobar que la silla de paseo esté totalmente abierta antes 
de continuar.
3. El asiento posterior de la silla de paseo incorpora un apo-
yapiés. Una vez que se haya abierto la silla de paseo, bajar el 

4. Para regular el nivel de altura del manillar de la silla de pa-

CESTILLO
5. La silla de paseo está equipada con un cestillo portaobjetos. 
Para montar el cestillo portaobjetos, conectar el tubo en forma 

-

cestillo portaobjetos sin haber insertado antes el soporte. Vaciar 
siempre el cestillo antes de cerrar la silla de paseo.
6. Para favorecer un acceso fácil, es posible abrir la parte poste-

MONTAJE DE LAS RUEDAS POSTERIORES
7. Componentes necesarios para el montaje de las ruedas pos-
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posterior y colocar el eje posterior en los asientos correspon-

ATENCIÓN: Antes del uso asegurarse de que el eje posterior de 

-

Repetir la operación de montaje en el otro lado del eje, respe-
tando el mismo orden.

MONTAJE DE LAS RUEDAS ANTERIORES
-

rrectamente. 

PROTECTOR DELANTERO
-
-

-
nes previstos por debajo de los apoyabrazos y tirar del protec-

CAPOTA
La silla de paseo está equipada con dos capotas.

operación para el otro gancho en el lado opuesto de la silla 
de paseo. 

retén redondo previsto en el tubo posterior de la silla de paseo 

opuesto de la silla de paseo.
15. Apertura de las capotas: abrir la capota como se ha indica-

-

desbloquear siempre antes los compases laterales.

UTILIZACIÓN DE LOS CINTURONES DE SEGURIDAD
Cada asiento está provisto de un sistema de retención de cin-
co puntos de anclaje formado por dos hombreras, un cinturón 
para la cintura y un separapiernas con hebilla. ATENCIÓN: Para 

-
dolas a través de los ojales de regulación. 

-

-

regular el ancho de la cintura utilizando las hebillas. 
18. Por mayor seguridad, la silla de paseo está equipada con 

seguridad adicional conforme a la norma BS 6684. Los anillos 
se encuentran posicionados en el interior del asiento de la silla 
de paseo en el lado derecho e izquierdo, como se ha ilustrado 

19. Para desenganchar el cinturón de la cintura, presionar si-

-
pensable utilizar siempre los cinturones de seguridad.

-
pensable utilizar simultáneamente los separapiernas y los cin-
turones de seguridad.

REGULACIÓN DEL RESPALDO ANTERIOR
20. Para desbloquear el mecanismo de reclinación del respaldo 
anterior:  presionar con el pulsador el cursor A y luego moverlo 
hacia la izquierda, tirando simultáneamente el manillar B hacia 

sin presionar el manillar. El respaldo anterior también puede 
inclinarse hacia adelante para permitir el uso de la silla de pa-

REGULACIÓN DEL RESPALDO POSTERIOR
22. Para reclinar el respaldo posterior elevar el manillar de re-
gulación posicionado en el reverso del respaldo y tirar hacia 

hasta la posición deseada, sin presionar el manillar.
-

sultar más difíciles.

FRENOS POSTERIORES
Las ruedas posteriores incorporan frenos dobles que permiten 
operar simultáneamente en ambas parejas de ruedas posterio-
res interviniendo en un solo pedal.
23. Pare frenar la silla de paseo, empujar hacia abajo una de las 
dos palancas posicionadas entre las ruedas posteriores, como 

24. . Para desbloquear el sistema de frenado, empujar hacia 
arriba una de las dos palancas posicionadas entre las ruedas 

ATENCIÓN: Utilizar siempre el freno cuando se pare.
ATENCIÓN: No dejar nunca la silla de paseo sobre un plano 

-
nados.
ATENCIÓN: Después de haber accionado la palanca del freno 
asegurarse de que los frenos se encuentran correctamente ac-
cionados en ambos grupos de ruedas posteriores.

RUEDAS GIRATORIAS

25. Para permitir a las ruedas libres girar, elevar la palanca si-
tuada entre las dos ruedas. Utilizar las ruedas libres sobre su-

ATENCIÓN: Las ruedas giratorias garantizan la maniobralidad 
de la silla de paseo. En terrenos difíciles es aconsejable utilizar 
las ruedas bloqueadas para garantizar un deslizamiento apro-

ATENCIÓN: Las ruedas siempre tienen que bloquearse o des-
bloquearse simultáneamente.
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CIERRE DE LA SILLA DE PASEO

-
gurarse de que, en estas fases, las partes móviles de la silla de 

26. Para cerrar la silla de paseo, bloquear las ruedas giratorias 
-

dispone de la versión conforme a la norma BS 7409:1996, ti-
rar simultáneamente hacia arriba del gatillo posicionado en el 

silla de paseo apretando con el pie hacia abajo la parte central 

27.  La silla de paseo cerrada y bloqueada se queda en posición 

USO DE LA SILLITA PARA AUTOMÓVIL
-

tas para automóvil KEYFIT sin utilizar dispositivos adicionales 

ATENCIÓN: Para el uso de la sillita para automóvil leer deteni-
damente el manual de instrucciones.
ATENCIÓN: Solo las sillitas CHICCO KEYFIT pueden engan-
charse a la silla de paseo.
Un uso incorrecto de esta silla de paseo con una sillita para 

comprobar siempre que el sistema de enganche se encuentre 
bloqueado correctamente.

cinturones de seguridad de la sillita de auto.

FIJACIÓN DE LA SILLA DE AUTO EN EL ASIENTO ANTERIOR
28. Quitar el protector delantero y reclinar el respaldo anterior 
de la silla de paseo hacia adelante siguiendo las instrucciones 
del apartado 20 para desbloquear el mecanismo de reclinación 
del respaldo, y posteriormente empujar el respaldo hacia ade-

29. Levantar las protecciones laterales despegando el velcro de 

30. Colocar la sillita dentro del asiento justo en los enganches 

enganche correcto.
-

tecciones con velcro antes de utilizar otra vez la silla de paseo.

FIJACIÓN DE LA SILLITA PARA AUTOMÓVILES 
EN EL ASIENTO POSTERIOR
31. Después de reclinar completamente el respaldo posterior 
según las instrucciones del apartado 22, colocar la sillita den-

-

enganche correcto.

EXTRACCIÓN DE LA SILLITA PARA AUTOMÓVIL

silla de paseo, presionar el manillar previsto detrás de la sillita 

ACCESORIOS
ATENCIÓN: Los accesorios descritos a continuación pueden 
estar presentes en algunas versiones del producto. Leer dete-
nidamente las instrucciones relativas a los accesorios previstos 

CUBIERTA IMPERMEABLE
ATENCIÓN: Poner especial cuidado en el uso de la cubierta 
impermeable. 

-
nado el uso, dejar que la cubierta impermeable se seque al aire 
libre cuando esté mojada.
ATENCIÓN: La cubierta impermeable no puede utilizarse en 
una silla de paseo sin capota o parasol ya que eso puede provo-

ATENCIÓN: Cuando la cubierta impermeable esté montada 
en la silla de paseo no dejar nunca que la misma se encuentre 

sobrecalentamiento.

CUBREPIERNAS

de velcro a ambos lados, después pasar el cubrepiernas por de-
bajo del protector delantero, tal y como se ha indicado en la 

Nota importante: las imágenes y las instrucciones contenidas 

silla de paseo; algunos componentes y algunas funcionalidades 
aquí descritas pueden variar en función del modelo que haya 
comprado.

PARA MAYOR INFORMACIÓN:

Calle Industruias,10
Polígono Industrial Urtinsa
28923 Alcorcón Madrid
Servicio atención al consumidor
Teléfono: 902 190 089
www.chicco.es
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AVISO IMPORTANTE
IMPORTANTE: ANTES DE UTILIZAR, LEIA 
ATENTAMENTE ESTE MANUAL DE INSTRU-
ÇÕES PARA EVITAR RISCOS DURANTE A 
UTILIZAÇÃO E CONSERVEO PARA CONSUL-
TAS FUTURAS. 
ATENÇÃO: ANTES DE UTILIZAR, RETIRE E 
ELIMINE EVENTUAIS SACOS DE PLÁSTICO E 
TODOS OS ELEMENTOS PERTENCENTES À 
EMBALAGEM DO PRODUTO OU, EM TODO 
O CASO, MANTENHAOS LONGE DO AL-
CANCE DAS CRIANÇAS.

ADVERTÊNCIAS

TAMBÉM DEPENDE DE SI!

seguras com os cintos de segurança e nunca 

-
lação mantenha a criança longe das partes 
móveis do carrinho de passeio.

-
sita de uma manutenção periódica feita 
pelo utilizador. Sobrecarregar, fechar incor-
rectamente e utilizar acessórios não apro-

passeio.
-

o produto e todos os seus componentes 
apresentam eventuais danos provocados 
pelo transporte; se for o caso, o produto 
não deve ser utilizado e deverá ser mantido 
fora do alcance das crianças.

de passeio é adequada para o transporte 
de crianças desde o nascimento até aos 36 

de idade, o encosto deve ser utilizado na 
posição completamente reclinada.

-
nho de passeio é adequada para o transpor-
te de crianças com idades compreendidas 

de 15 kg de peso. ATENÇÃO: esta cadeira 

não é adequada para crianças com idade 
inferior a 6 meses.

de que todos os mecanismos de segurança 
estão correctamente activados. Em par-

passeio está bloqueado na posição aberta, 
-

mente bloqueados.
-

periores a 5 kg.

crianças de cada vez.
-

seio acessórios, peças de substituição ou 
componentes não fornecidos ou não apro-
vados pelo fabricante.

-
rado nas pegas pode comprometer a esta-
bilidade do carrinho de passeio.

separadora de pernas e cintos de segurança, 
para garantir a segurança da criança. Utilize 
sempre os cintos de segurança simultanea-
mente com a correia separadora de pernas. 

-
dores do carrinho de passeio conhecem o 

-
-

de fecho e abertura do carrinho de passeio 

móveis do carrinho de passeio não entram 
em contacto com o corpo da criança. 

-
gem sempre que parar.

quiser colocar ou retirar uma criança do 
carrinho.

-
seio num plano inclinado com a criança lá 
dentro, mesmo que tenha accionado os tra-

-
rinho de passeio ou que subam para cima 
dele. 

-
gulamento, não dê à criança nem coloque 

P



29

perto dela, objectos equipados com cor-

em escadas ou escadas rolantes, pois pode 
perder subitamente o controlo do mesmo. 

desce um degrau ou um passeio. 

ao sol durante muito tempo, espere que ar-
refeça antes de colocar lá a criança. 

pode alterar as cores dos materiais e dos 
tecidos. 

peça estiver partida, rasgada ou em falta.

o carrinho de passeio deve ser mantido fora 
do alcance das crianças.

ser utilizado enquanto corre ou anda de pa-
tins.

passeio com água salgada, para prevenir a 
formação de ferrugem.

-
seio na praia.

-
tram correctamente apertados antes da 
utilização.

 
CONSELHOS PARA A LIMPEZA E MANUTENÇÃO

um adulto.

LIMPEZA

Limpe as partes em tecido com uma esponja húmida e de-
tergente neutro, consultando a etiqueta de composição do 
produto. Em seguida, são indicados os símbolos de lavagem e 

  Lavar à mão em água fria

  Não secar na máquina

  Não passar a ferro

  Não limpar a seco

Limpe periodicamente as partes em plástico com um pano 
húmido.
Seque as partes em metal após um eventual contacto com 
água, para evitar a formação de ferrugem.

MANUTENÇÃO

-

de que todas as peças em plástico que deslizam sobre tubos em 
metal estão limpas de pó, sujidade e areia, para evitar atritos 
que possam comprometer o correcto funcionamento do carri-
nho. Mantenha o carrinho de passeio num local seco.

INSTRUÇÕES GERAIS
MONTAGEM E ABERTURA DO CARRINHO DE PASSEIO
BLOCO PORTA-OBJECTOS
1. No bloco porta-objectos está integrado o mecanismo para a 

-

do carrinho de passeio: faça passar as 2 linguetas através dos 
-

-
seio.

ABERTURA DO CARRINHO DE PASSEIO

que, nesta fase, as partes móveis do carrinho não entram em 
contacto com o corpo da criança. 

abrir o carrinho de passeio desloque para a esquerda o cursor 
-
-

antes de continuar.
3. A cadeira de trás do carrinho de passeio está equipada com 

4. Para regular a altura da pega do carrinho de passeio, pres-

pega na altura desejada.

CESTO
5. O carrinho de passeio está equipado com um cesto porta-
objectos. Para montar o cesto porta-objectos introduza o tubo 

tubos do carrinho de passeio e se ouvir o estalido indicando 

Termine a montagem prendendo o tecido ao tubo com as res-

objectos sem introduzir primeiro o suporte. Antes de fechar o 
carrinho de passeio, esvazie sempre o cesto.
6. Para facilitar o acesso, pode abrir a parte de trás do cesto no 
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MONTAGEM DAS RODAS TRASEIRAS
7. Componentes necessários para a montagem das rodas tra-

-

-

MONTAGEM DAS RODAS DIANTEIRAS
10. Introduza o bloco de rodas dianteiras no carrinho de pas-

bloco de rodas.

BARRA DE PROTECÇÃO FRONTAL
11. Para montar a barra de protecção frontal basta introduzi-

12. Para retirar a barra de protecção frontal, pressione os dois 
-

CAPOTA
O carrinho de passeio está equipado com duas capotas.

para o outro gancho no lado oposto do carrinho de passeio.
-
-

no lado oposto do carrinho de passeio.

-
ção: se quiser fechar a capota, desbloqueie sempre primeiro os 
esticadores laterais.

UTILIZAÇÃO DOS CINTOS DE SEGURANÇA
Cada cadeira está equipada com um sistema de retenção de 

ombros, um cinto abdominal e uma correia separadora de per-
nas com fecho. ATENÇÃO: para o transporte de crianças desde 

necessário utilizar as correias para os ombros, fazendo-as pas-
sar primeiro pelas presilhas de regulação.

-

17. Depois de ter instalado a criança, prenda os clipes de segu-
-

18. Para maior segurança, o carrinho de passeio está equipado 

segurança adicional, em conformidade com a norma BS 6684. 
Os anéis estão inseridos no assento do carrinho de passeio, à 

19. Para abrir o cinto abdominal, pressione simultaneamente 

-
vel utilizar sempre os cintos de segurança.
ATENÇÃO: para garantir a segurança da criança é indispensá-
vel utilizar simultaneamente a correia separadora de pernas e 
os cintos de segurança.

REGULAÇÃO DO ENCOSTO DA FRENTE
20. Para desbloquear o mecanismo de inclinação do encosto da 
frente: prima com o polegar o cursor A e, em seguida, empurre 

-
costo basta elevá-lo até à posição desejada, sem pressionar a 
pega.
O encosto da frente também se pode rebater para a frente, 
para permitir a utilização do carrinho de passeio com a cadeira 

REGULAÇÃO DO ENCOSTO DE TRÁS
22. Para inclinar o encosto de trás, levante a pega de regulação 

-
jada, sem pressionar a pega.

tornar-se mais difíceis.

TRAVÕES TRASEIROS

que actuam ao mesmo tempo sobre ambos os pares das rodas 
traseiras, accionando apenas uma das patilhas.

das duas patilhas situadas junto das rodas traseiras, como 

24. Para desbloquear o sistema de travagem, ponha para cima 
uma das duas patilhas situadas junto das rodas traseiras, como 

-

accionados.

grupos de rodas traseiras.

RODAS DIRECCIONÁVEIS
-

cionáveis.
25. Para utilizar as rodas da frente direccionáveis, levante a 
patilha situada entre as duas rodas. Use as rodas livres em su-
perfícies lisas. Para bloquear as rodas coloque a patilha para 

ATENÇÃO: as rodas direccionáveis garantem uma condução 
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mais fácil do carrinho de passeio mas em terrenos irregulares é 
aconselhável utilizar as rodas bloqueadas para garantir maior 
estabilidade (pisos de gravilha, terra batida, calçada irregular, 

ATENÇÃO: as rodas devem estar sempre simultaneamente 
bloqueadas ou livres.

FECHO DO CARRINHO DE PASSEIO

manter a criança e eventualmente outras crianças devidamen-

do carrinho de passeio não entram em contacto com o corpo 
da criança. 
26. Para fechar o carrinho de passeio, bloqueie as rodas direc-

-

-

cima o gatilho situado do lado esquerdo do carrinho de passeio 

27.  O carrinho de passeio fechado e bloqueado mantém-se 

UTILIZAÇÃO DAS CADEIRAS AUTO
O carrinho de passeio está equipado com ganchos que permi-

ATENÇÃO: Para utilizar a cadeira auto, leia atentamente o res-

ao carrinho de passeio.
O uso impróprio deste carrinho de passeio com uma cadeira 
auto não compatível pode provocar graves danos à criança. 
Antes de utilizar o carrinho de passeio em combinação com a 

-
tamente bloqueado.
ATENÇÃO: a criança deve estar sempre segura com os cintos 
de segurança na cadeira auto.

FIXAÇÃO DA CADEIRA AUTO NO LUGAR DA FRENTE
28. Retire a barra de protecção frontal e incline para a frente, 
o encosto do lugar da frente do carrinho de passeio, seguindo 

de inclinação do encosto e empurrando depois o encosto para 

-

30. Coloque a cadeira no assento, alinhada com os engates la-
-

ATENÇÃO. Uma vez removida a cadeira, prenda de novo as pa-
telas antes de reutilizar o carrinho de passeio.

FIXAÇÃO DA CADEIRA AUTO NO LUGAR DE TRÁS
31. Depois de inclinar completamente o encosto de trás, de 

COMO RETIRAR AS CADEIRAS AUTO
32. Para retirar a cadeira auto do carrinho de passeio, pressione 
a pega situada na parte de trás da cadeira e levanta-a do carri-

ACESSÓRIOS
ATENÇÃO: os acessórios descritos em seguida podem não 

-
-

CAPA IMPERMEÁVEL
ATENÇÃO: tenha particular cuidado com a utilização da capa 
impermeável.

ao ar livre.
ATENÇÃO: a capa impermeável não pode ser utilizada no car-
rinho de passeio sem a capota ou o guarda-sol, pois pode pro-

ATENÇÃO: quando a capa impermeável está montada no car-

Cobre-pernas

ambos os lados depois de ter feito passar o cobre-pernas por 

34.

manual referem-se a uma versão do carrinho de passeio; al-
guns componentes e algumas funcionalidades aqui descritos 
podem variar de acordo com a versão que adquiriu.

PARA MAIS INFORMAÇÕES
Farsana Portugal S.A.
Apoio ao Consumidor

2730-097 BARCARENA – Portugal
Número Verde: 800 20 19 77 - 
www.chicco.pt
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BELANGRIJKE MEDEDELINGEN
BELANGRIJK: LEES DEZE INSTRUCTIES VOOR 
HET GEBRUIK AANDACHTIG DOOR, OM GE-
VAREN BIJ HET GEBRUIK TE VOORKOMEN. 
BEWAAR ZE VOOR LATERE RAADPLEGING. 
LET OP: VERWIJDER VOOR HET GEBRUIK 
EVENTUELE PLASTIC ZAKKEN EN ALLE AN-
DERE VERPAKKINGSONDERDELEN EN GOOI 
ZE WEG OF HOUD ZE IN IEDER GEVAL BUI-
TEN HET BEREIK VAN KINDEREN.

WAARSCHUWINGEN

OOK VAN JOU AF!
-

ligheidsgordels worden vastgemaakt en mo-
gen nooit zonder toezicht worden gelaten.

wandelwagen uit de buurt van de bewegen-
de delen.

-
tig onderhoud nodig, dat door de gebruiker 
moet worden verricht. Overbelasting, niet 
goed sluiten en het gebruik van niet goed-
gekeurde accessoires kan de wandelwagen 
beschadigen of stuk maken.

-
der toezicht te laten.

product en zijn onderdelen niet beschadigd 
zijn tijdens het transport. In dat geval mag 
het artikel niet worden gebruikt en dient het 
buiten het bereik van kinderen te worden ge-
houden.

-
wagen mag worden gebruikt voor kinderen 
vanaf de geboorte tot 36 maanden, en tot 

de leeftijd van ongeveer 6 maanden moet de 
rugleuning op de volledig neergelaten stand 
worden gebruikt.

-
wagen mag worden gebruikt voor kinderen 
van 6 tot 36 maanden, tot een gewicht van 

-
deren die jonger zijn dan 6 maanden.

verzekeren dat alle veiligheidsmechanismen 
correct zijn aangebracht. Verzeker je er in 
het bijzonder van dat de wandelwagen op de 
open stand vergrendeld is, door te controle-
ren of de twee zijkanten inderdaad op hun 
plaats vastgezet zijn.

de mand.
-

ren tegelijk.
-

derdelen of onderdelen op de wandelwagen 
aan, die niet door de fabrikant geleverd of 
goedgekeurd zijn.

handgrepen is gehangen, kan de stabiliteit 
van de wandelwagen in het gedrang bren-
gen.

en veiligheidsgordels is nodig om de veilig-
heid van het kind te garanderen. Gebruik de 
veiligheidsgordels altijd samen met het tus-
senbeenstuk.

van de wandelwagen goed weten hoe hij 
werkt.

-
plooien van dat het kind zich op veilige af-
stand bevindt: plooi de wandelwagen niet 
open of dicht terwijl het kind erin zit. Verzeker 
je er bij het afstellen van dat de bewegende 
delen van de wandelwagen niet in aanraking 
komen met het lichaam van het kind.

stopt.

eruit haalt, zet je de wagen op de rem.

kind erin op een helling staan, ook al staat hij 
op de rem.

zonder toezicht in de buurt van de wandel-
wagen spelen of erop klimmen.

-
men, mag je het kind geen voorwerpen met 
touwen geven of deze binnen het bereik van 
het kind laten liggen.

trappen of roltrappen: je zou de controle er 
ineens over kunnen verliezen.

NL
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stoep op- of afgaat.

lange tijd in de zon laat staan, wacht dan tot 
hij afgekoeld is voordat je het kind erin zet.

de materialen en stoffen van kleur verande-
ren.

-
delen stuk of gescheurd zijn, of ontbreken.

-
bruikt, dient hij buiten het bereik van kinde-
ren te worden gehouden.

aanraking komt met zout water, om roest te 
voorkomen.

strand.

een volwassene worden gebruikt.
-

tigingsmechanismen van de draagmand of 
het zitje van de wandelwagen correct geac-
tiveerd zijn.

REINIGINGS- EN ONDERHOUDSTIPS
Dit artikel heeft geregeld onderhoud nodig. Reiniging en on-
derhoud mogen alleen door een volwassene worden gedaan.

REINIGEN
De stof van de wandelwagen kan niet verwijderd worden. Rei-
nig de stoffen delen met een vochtig doekje en neutrale zeep 
en raadpleeg het etiket voor de samenstelling van het product. 
Vervolgens worden de wassymbolen met hun betekenis weer-
gegeven:

  Met koud water met de hand wassen

  Niet bleken

  Niet in de droogtrommel drogen

  Niet strijken

  Niet chemisch laten reinigen

Reinig de kunststof delen regelmatig met een vochtige doek. 
Na eventuele aanraking met water moeten de metalen delen 
afgedroogd worden om roestvorming te voorkomen.

ONDERHOUD
Smeer de bewegende delen indien nodig met droge siliconen-
olie. Controleer periodiek de slijtagestaat van de wielen en 
houd ze vrij van stof en zand. Verzeker je ervan dat de kunststof 
delen, die over de metalen buizen lopen, vrij zijn van stof, vuil 

en zand om wrijving te voorkomen, wat de goede werking van 
de wandelwagen kan schaden. Berg de wandelwagen op een 
droge plaats op. 

ALGEMENE INSTRUCTIES
DE WANDELWAGEN MONTEREN EN OPENPLOOIEN
OPBERGVAKJE
1. Het mechanisme om de wandelwagen te openen / sluiten be-
vindt zich in de opbergvakje. Met de twee lipjes aan de uiteinden 
van het opbergvakje kan dit aan het frame van de wandelwagen 
worden bevestigd: schuif de 2 lipjes door de gleuven in de hand-

Verzeker je ervan dat de kabel van het sluitsysteem niet in aan-
raking komt met de haken die het opbergvakje aan de wandel-

DE WANDELWAGEN OPENPLOOIEN
LET OP: let er bij deze handeling op dat kinderen zich op een 
veilige afstand bevinden. Verzeker je er tijdens deze fase van 
dat de bewegende delen van de wandelwagen niet in aanraking 
komen met het lichaam van het kind.
2. Als het opbergvakje aan het frame is bevestigd, verplaats je 

plooien naar links, druk je de knop in het midden tegelijkertijd 
-

volgens open door de voorkant van het frame met de andere 

Controleer of de wandelwagen volledig opengeplooid is, voor-
dat je verder gaat.
3. De achterste zitting van de wandelwagen is uitgerust met 
een voetensteun. Als de wandelwagen eenmaal opengeplooid 

4. Om de hoogte van de greep van de wandelwagen te verstel-

zet je de handgreep op de gewenste hoogte.

MAND
5. De wandelwagen is uitgerust met een boodschappenmand. 
Om de boodschappenmand te monteren, steek je de U-vormi-
ge buis in het uiteinde van de buizen aan de achterkant van de 

buis is goed bevestigd als de 2 grijze pinnen aan de onderkant 
uit de openingen onder de buizen van de wandelwagen steken 
en je een bevestigingsklik hoort.
Voltooi de montage door de stof met de speciale drukknopen 

-
der eerst de steun te hebben aangebracht. Maak de mand eerst 
leeg, voordat je de wandelwagen dichtplooit.
6. Voor een eenvoudige toegang kun je de achterkant van de 

MONTAGE VAN DE ACHTERWIELEN
7. Voor de montage van de achterwielen noodzakelijke onder-

8. Verwijder de dopjes op de uiteinden van de achteras en steek 
de achteras in de speciaal hiervoor bestemde plaatsen in het 

LET OP: verzeker je er voor het gebruik van dat de achteras 
goed is bevestigd.
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Let erop dat je de bevestigingsklem aanbrengt, zoals in de af-
beelding wordt getoond: de rechte kant moet in de opening op 
de as gestoken worden, terwijl het dichte uiteinde van de klem 

Herhaal de montagehandeling aan de andere kant van de as in 
dezelfde volgorde.

MONTAGE VAN DE VOORWIELEN
10. Steek het blok met voorwielen op de wandelwagen, zoals 

-
monteerd is. Herhaal deze handeling bij het andere wielblok.
LET OP: verzeker je ervan dat de wielen perfect bevestigd zijn.

STOOTBEUGEL
11. Om de stootbeugel te monteren, hoeft hij maar in de twee 
openingen aan de uiteinden van de voorste armsteunen te 

12. Om de stootbeugel te verwijderen, druk je op de twee 
knoppen onder de armleuningen en trek je de beugel in de te-

KAP
De wandelwagen is voorzien van twee kappen.
13. Om de voorste kap te bevestigen, bevestig je de haak ter 

-
haal deze handeling bij de andere haak aan de andere kant van 
de wandelwagen.
14. Om de achterste kap te bevestigen, bevestig je de haak van 
de kap ter hoogte van de ronde blokkeerinrichting op de achter-

bij de andere haak aan de andere kant van de wandelwagen.
15. De kap openen: open de kap, zoals in afbeelding 15A wordt 
getoond, en zet hem vast met de twee zijdelingse scharnieren 

zijdelingse scharnieren worden ontgrendeld.

GEBRUIK VAN DE VEILIGHEIDSGORDELS
Iedere zitting is uitgerust met een veiligheidssysteem met vijf 
verankeringspunten bestaande uit twee schouderbanden, een 
buikgordel en een tussenbeenstuk met gesp. LET OP: om ze 
te gebruiken voor kinderen vanaf de geboorte tot ongeveer 6 
maanden moeten de schouderbanden eerst door de twee af-
stelopeningen worden gehaald.
16. Steek de veiligheidsgespen in de speciale openingen in de 

de ideale hoogte voor je kind bevinden: zo niet, dan stel je de 

bedekkingen voor de schouderbanden door ze over de schou-

17. Nadat je je kind erin hebt gezet, maak je de veiligheidsges-

van de gespen af. 
18. Voor meer veiligheid is de wandelwagen uitgerust met D-

veiligheidsgordel vast te kunnen maken.  De ringen bevinden 
zich rechts en links aan de binnenkant van de zitting van de 
wandelwagen, zoals in afbeelding 18 wordt getoond.
19. Om de buikgordel los te maken, druk je de twee zijvorken 

LET OP: om de veiligheid van je kind te garanderen, moeten de 
veiligheidsgordels altijd worden gebruikt.
LET OP: om de veiligheid van het kind te garanderen, moeten 
de tussenbeenstukken en veiligheidsgordels tegelijkertijd wor-
den gebruikt.

DE VOORSTE RUGLEUNING AFSTELLEN
20. Om het verstelmechanisme van de voorste rugleuning te 
deblokkeren: druk met de duim op cursor A en duw hem naar 

rugleuning omhoog te halen, til je ze tot de gewenste stand op, 
zonder op de handgreep te drukken.
De voorste rugleuning kan ook naar voren worden geklapt om 
de wandelwagen met het autostoeltje te gebruiken (zie de pa-

DE ACHTERSTE RUGLEUNING AFSTELLEN
22. Om de achterste rugleuning schuin te zetten, haal je de 
verstelgreep aan de achterkant van de rugleuning omhoog en 

-
hoog te halen, til je ze tot de gewenste stand op, zonder op de 
handgreep te drukken.
LET OP: met het gewicht van het kind kunnen deze handelin-
gen moeilijker zijn.

ACHTERSTE REMMEN
De achterwielen zijn uitgerust met samenwerkende remmen, 
waardoor met één enkel pedaal tegelijkertijd op beide achter-
wielen wordt geremd.
23. Om de wandelwagen te remmen, duw je één van de twee 
hendels tussen de achterwielen omlaag, zoals wordt getoond 
in afbeelding 23.
24. . Om het remsysteem te deblokkeren, duw je één van de 
twee hendels tussen de achterwielen omhoog, zoals wordt ge-
toond in afbeelding 24.
LET OP: gebruik altijd de rem als je stopt.
LET OP: laat de wandelwagen nooit met het kind erin op een 
helling staan, ook al staat hij op de rem.
LET OP: na de remhendel te hebben aangetrokken, verzeker 
je je ervan dat de remmen goed op beide achterwielgroepen 
geplaatst zijn.

ZWENKWIELEN
De voorwielen van de wandelwagen zijn zwenkende/vaste wielen.
25. Om de wielen vrij te laten draaien, haal je de hendel tussen 
de twee wielen omhoog. Gebruik de vrije wielen op glad ter-
rein. Om de wielen te vergrendelen, zet je de hendel weer op 

LET OP: de zwenkwielen garanderen een betere bestuurbaar-
heid van de wandelwagen. Op hobbelige terreinen is het echter 
raadzaam de wielen vergrendeld te gebruiken om een vloeien-

LET OP: alle wielen moeten altijd tegelijkertijd worden ver-
grendeld of ontgrendeld.

DE WANDELWAGEN DICHTPLOOIEN
LET OP: let er bij deze handeling op dat het kind en eventuele 
andere kinderen zich op een veilige afstand bevinden. Verze-
ker je er tijdens deze fase van dat de bewegende delen van de 
wandelwagen niet in aanraking komen met het lichaam van 
het kind.
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26. Om de wandelwagen dicht te plooien, zet je de zwenkwie-

naar links, druk de knop in het midden tegelijkertijd in en til de 

BS 7409:1996 hebt, trek je de trekker aan de linkerkant van 

vervolgens dicht door het midden van de boodschappenmand 

27.  De dichtgeplooide en vergrendelde wandelwagen blijft nu 

HET AUTOSTOELTJE GEBRUIKEN
De wandelwagen is uitgerust met klemmen, waarmee twee 

bevestigingsmechanismen te gebruiken.
LET OP: Lees het bijbehorende instructieboekje aandachtig 
door om het autostoeltje te gebruiken.
LET OP: alleen CHICCO KEYFIT autostoeltjes kunnen aan de 
wandelwagen bevestigd worden.
Een oneigenlijk gebruik van deze wandelwagen met een niet 
compatibel autostoeltje kan het kind ernstig letsel berokke-
nen. Alvorens de wandelwagen in combinatie met het auto-
stoeltje te gebruiken, dient altijd te worden gecontroleerd of 
het bevestigingssysteem goed vergrendeld is.
LET OP: het kind moet altijd met de veiligheidsgordels aan het 
autostoeltje te worden vastgemaakt.

HET AUTOSTOELTJE AAN DE VOORSTE ZITTING 
BEVESTIGEN
28. Verwijder de stootbeugel en laat de voorste rugleuning van 
de wandelwagen naar voren hellen. Volg hierbij de instructies van 
paragraaf 20 om het verstelmechanisme van de rugleuning te de-

29. Haal de zijpanelen met de velcro omhoog, zodat de zijde-

30. Plaats het autostoeltje op de zitting ter hoogte van de zij-
delingse bevestigingen. Het autostoeltje wordt automatisch 
aan de twee klemmen vastgezet en er is een bevestigingsklik 

controleren of het goed is vastgezet.
LET OP. Zodra het autostoeltje is verwijderd, dienen de panelen 
weer te worden vastgezet, alvorens de wandelwagen weer te 
gebruiken.

HET AUTOSTOELTJE AAN DE ACHTERSTE ZITTING 
BEVESTIGEN
31. Nadat je de achterste zitting volgens de instructies van pa-
ragraaf 22 helemaal hebt neergelaten, zet je het autostoeltje 
op de achterste zitting ter hoogte van de zijdelingse bevestigin-

het goed is vastgezet.

HET AUTOSTOELTJE VERWIJDEREN
32. Om het autostoeltje van de zittingen van de wandelwagen 
te verwijderen, druk je op de handgreep achter het stoeltje en 

ACCESSOIRES
LET OP: het kan zijn dat de vervolgens beschreven accessoires 
bij enkele uitvoeringen van het product niet aanwezig zijn. Lees 
de instructies betreffende de accessoires die aanwezig zijn bij 

de door jou gekochte uitvoering aandachtig door.

REGENHOES
LET OP: let bijzonder goed op tijdens het gebruik van de re-
genhoes.
33. Om de regenhoes te bevestigen, laat je de banden om de 
buizen van de wandelwagen lopen en zet je de banden en vel-
cro vast op de plaatsen, die in afbeelding 33 worden getoond. 
Laat de regenhoes na het gebruik aan de lucht drogen als ze 
nat is.
LET OP: de regenhoes mag niet zonder kap of zonnekap op de 
wandelwagen worden gebruikt, omdat  het kind hierdoor kan 
stikken.
LET OP: als de regenhoes op de wandelwagen is aangebracht, 
mag je hem wegens het gevaar voor oververhitting nooit met 
het kind erin in de zon zetten.

VOETENZAK
34. Om de voetenzak aan te brengen, maak je de velcrobanden 
aan beide kanten vast, na de voetenzak onder de stootbeugel 
door te hebben gehaald, zoals wordt getoond in afbeelding 
34.

Belangrijke opmerking: de afbeeldingen en instructies in dit 
boekje hebben betrekking op een bepaalde uitvoering van de 
wandelwagen. Sommige onderdelen en functies die hier wor-
den beschreven, kunnen afhankelijk van de door jou gekochte 
uitvoering anders zijn.

VOOR MEER INFORMATIE
Pharsana N.V. - Temselaan 5
1853 Strombeek-Bever - België
Tel. 02/300 82 40 -
www.chicco.be
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VIKTIG INFORMATION
VIKTIGT: LÄS NOGA DEN HÄR BRUKSANVIS-
NINGEN INNAN DU ANVÄNDER PRODUK-

-

-
ELLA PLASTPÅSAR OCH ALLA ANDRA KOM-

-

BARN.

VARNINGAR

ÄVEN PÅ DIG!
-

barnet inte vara för nära rörliga vagnsdelar. 

vagnen och användning av tillbehör som 
inte är godkända kan skada vagnen.

fall inte produkten och förvara den utom 

-

-

här sittdelen är inte lämplig för barn under 

-
mer kopplats korrekt innan vagnen används.  
Säkerställ i synnerhet att sittvagnens öppna 
läge är spärrat genom att kontrollera att 

-
servdelar eller komponenter som inte kom-

styrhandtagen kan göra sittvagnen ostadig. 

säkert.  Använd alltid säkerhetsbältena till-
sammans med grenbanden.

-

upp eller ihop vagnen medan barnet sitter 
i. Säkerställ att sittvagnens rörliga delar vid 
inställning inte kan göra illa barnet.

sätter i eller tar ur ett barn.
-

tande plan med barnet i, även om brom-
sarna aktiverats.

-

med snören i närheten av barnet för att 
undvika risk att de stryps. 

-
por med vagnen: du kan plötsligt förlora 
balansen.

trappsteg eller trottoar.

vänta tills den svalnat innan du sätter i bar-
net. 

eller saknas. 

-

rost. 

-
vända vagnen.

fästen mot stommen sitter fast före använd-
ning.

RÅD FÖR RENGÖRING OCH SKÖTSEL
-

S
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RENGÖRING

varudeklaration. Nedan anges tvättsymboler och deras bety-
delse:

  Handtvätt i kallt vatten

  Blek inte

  Torktumla inte

  Stryk inte

  Kemtvätta inte

Rengör plastdelar regelbundet med en fuktad duk. Torka av metall-

SKÖTSEL 
Smörj bara om nödvändigt med torr silikonolja. Kontrollera 

ALLMÄNNA INSTRUKTIONER
MONTERING OCH UPPFÄLLNING AV SITTVAGNEN
MUGG/FLASKHÅLLARE

-
kanismen för uppfällning och hopfällning av vagnen. Med de 

UPPFÄLLNING

Försäkra dig om att sittvagnens rörliga delar inte kan göra illa 
barnet när du gör detta.

-

-

önskad höjd.

KORG
5. Vagnen har en varukorg. För att montera denna sticker du 

-

vagnsrören och du hör ett klickljud när det spärras.

fäller ihop vagnen.

MONTERING AV BAKHJULEN
7. Nödvändiga komponenter för montering av bakhjulen: se 

OBS! Se till att hjulen är ordentligt fastsatta före användning.
-

ände. 

MONTERING AV FRAMHJULEN

-
set.
OBS! kontrollera att hjulen är ordentligt fastsatta.

SKYDDSBYGEL 

skyddsbygeln och dra i motsatt riktning mot sittvagnen 

SUFFLETT

motsatta sida.

Lossa alltid först fällkilarna när du ska ta bort suffletten.

ANVÄNDNING AV SÄKERHETSBÄLTEN
Vagnen har ett fastspänningssystem med fem förankrings-

-

för inställning. 

-

17. Koppla spännena till gafflarna när barnet satts i: de 2 gaff-

18. För ytterligare säkerhet har vagnen försetts med D-forma-

19. För att haka loss bandet kring barnets kropp trycker du 

-
nas fast. 
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REGLERING AV DET FRÄMRE RYGGSTÖDET
-

-
stödet räcker det att lyfta det till önskat läge, utan att trycka 

-

REGLERING AV DET BAKRE RYGGSTÖDET
22. För att luta det bakre ryggstödet lyfter du reglagehandta-

BAKBROMSAR
-

spakarna mitt emellan bakhjulen, som bild 23 visar. 
-

karna mellan bakhjulen, som bild 24 visar. 
OBS! Använd alltid bromsen när du stannar vagnen.

även om bromsarna aktiverats.

kopplats in efter att bromsspaken aktiverats.

SVÄNGHJUL
Framhjulen är piruetterande/fasta.

OBS! Svänghjulen gör det lättare att manövrera barnvagnen. 

HOPFÄLLNING AV VAGNEN
-

ten.  Försäkra dig om att sittvagnens rörliga delar inte kan göra 
illa barnet när du gör detta.

vagnmodell överensstämmer med standarden BS 7409:1996 

-

HUR DU ANVÄNDER BILBARNSTOLEN

OBS! Läs bruksanvisningen för bilbarnstolen noga när du ska 

OBS! endast bilstolar av modell CHICCO KEYFIT kan sättas 

Felaktig användning av sittvagnen med en bilbarnstol som inte 

sittvagnen används i kombination med en stol, kontrollera all-

VARNING: Barnet ska alltid vara fastsatt med säkerhetsbälten 
i bilbarnstolen.

FASTSÄTTNING AV BILBARNSTOLEN PÅ DEN FRÄMRE 
SITTDELEN

lutningsmekanismen till ryggstödet. Skjut därefter ryggstödet 

-

om den sitter fast ordentligt.

FASTSÄTTNING AV BILBARNSTOLEN PÅ
 DEN BAKRE SITTDELEN

-
-

att lyfta bilstolen för att se om den sitter fast ordentligt.

HUR DU TAR UR BILSTOLEN
-

TILLBEHÖR

modeller av produkten. Läs noga instruktionerna för tillbehö-
ren till den modell du köpt.

REGNSKYDD
OBS! Var noga med hur du använder regnskyddet.
33. Sätt fast regnskyddet genom att passera snörena kring 

inte har sufflett eller solskydd, eftersom barnet kan kvävas.

om regnskyddet monterats. Det kan bli för varmt för barnet.

FOTSÄCK

sidor, fotsäcken ska föras under skyddsbygeln, som bild 34 visar.

Viktig anmärkning: bilderna och instruktionerna i den här ma-
nualen hänför sig till en viss vagnmodell; vissa komponenter 

modell du köpt.

KONTAKT FÖR YTTERLIGARE INFORMATION
Artsana S. P. A. - Servizio Clienti
Via Saldarini Catelli, 1
22070 GRANDATE – Como – Italien
Telefon: +39 800-188 898 
www.chicco.com



39

 
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ
DŮLEŽITÉ: PŘED POUŽITÍM SI POZORNĚ PRO-
ČTĚTE TENTO NÁVOD K POUŽITÍ, ABYSTE SE 
VYHNULI MOŽNÝM NEBEZPEČÍM A USCHO-
VEJTE JEJ PRO PŘÍPADNÉ DALŠÍ POUŽITÍ. 
POZOR: PŘED POUŽITÍM ODSTRAŇTE A VY-
HOĎTE VŠECHNY IGELITOVÉ SÁČKY A ČÁSTI 
OBALU TOHOTO VÝROBKU NEBO JE ALESPOŇ 
USCHOVEJTE MIMO DOSAH DĚTÍ.

UPOZORNĚNÍ

-
-

-

-
-

-

-

-

-

-
-

-

-
-

-

-

-
-

-

-
-

-

-
-

CZ
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-

-
-

-

DOPORUČENÁ ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ

ČIŠTĚNÍ 

 

ÚDRŽBA 

-

VŠEOBECNÉ POKYNY
MONTÁŽ A ROZLOŽENÍ KOČÁRKU
PLASTOVÁ ÚCHYTKA NA RUKOJEŤ

 
ROZLOŽENÍ KOČÁRKU

-

-

KOŠÍK

-

MONTÁŽ ZADNÍCH KOLEČEK

-

-

-

MONTÁŽ PŘEDNÍCH KOLEČEK

-

OCHRANNÉ MADLO
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BOUDA

-

POUŽITÍ BEZPEČNOSTNÍCH PÁSŮ

-

-

ÚPRAVA PŘEDNÍ OPĚRKY ZAD

-

ÚPRAVA ZADNÍ OPĚRKY ZAD

ZADNÍ BRZDA

OTOČNÁ KOLEČKA  

SLOŽENÍ KOČÁRKU

-

POUŽITÍ AUTOSEDAČKY

PŘIPEVNĚNÍ AUTOSEDAČKY NA PŘEDNÍ SEDAČKU  
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PŘIPEVNĚNÍ AUTOSEDAČKY NA ZADNÍ SEDAČKU

JAK ODSTRANIT AUTOSEDAČKU
-

DOPLŇKY

PLÁŠTĚNKA

FUSAK

-

-

FOR FURTHER 

DISTRIBUTORPROČR
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WAŻNA INFORMACJA
WAŻNE: PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO UŻYT-
KOWANIA PRODUKTU NALEŻY UWAŻNIE 
PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ W 
CELU ZAPEWNIENIA DZIECKU BEZPIECZEŃ 
STWA. ZACHOWAĆ INSTRUKCJĘ NA PRZY-
SZŁOŚĆ. UWAGA: PRZED UŻYCIEM WYRO-
BU NALEŻY USUNĄĆ I WYELIMINOWAĆ 
EWENTUALNE PLASTIKOWE TOREBKI ORAZ 
WSZYSTKIE ELEMENTY WCHODZĄCE W 
SKŁAD OPAKOWANIA I PRZECHOWYWAĆ 
JE W MIEJSCU NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI.

OSTRZEŻENIA
-

LEŻY RÓWNIEŻ OD CIEBIE !
-

opieki.

-

od ruchomych elementów spacerówki.
-

-
soriów nie zatwierdzonych przez producenta 

wózka.

-

-
dzeniu podczas transportu. W razie uszko-

-

wózka dozwolone jest dla dzieci w wieku od 
-

kraczającej 15 kg.
-

-
ne.

-
nia wózka dozwolone jest dla dzieci w wieku 

-
dze nie przekraczającej 15 kg . UWAGA: to 
siedzenie nie jest przeznaczone dla dzieci w 

-
-
-

-

obydwa boki są skutecznie zablokowane.

których waga  przekracza 5 kg

dwojga dzieci. 
-

-
dzone przez   producenta.

-
gwarantowania bezpieczeństwa Waszemu 

pasy zabezpieczające jak i pas kroczny.
-

-

-

dziecka.
-

mulca.
-

hamulców postojowych.

-
blokowane hamulce.

PL
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przedmiotów ze sznurkami .

schodach ani na schodach ruchomych: 

nad nim. 

chodnik oraz schodząc z nich.

-

-
-

rwany lub zgubiony .
-
-

podczas biegów lub jazdy na wrotkach.

wodą, aby zapobiec powstawaniu rdzy.

-

-
dzisk do podwozia.

RADY ZWIĄZANE Z CZYSZCZENIEM I KONSERWACJĄ 
-

CZYSZCZENIE

-

symbole sposobu prania oraz ich znaczenie:

-

KONSERWACJA
-

miejscu.

INSTRUKCJE OGÓLNE
MONTAŻ I ROZKŁADANIE WÓZKA
SCHOWEK

-

-

ROZKŁADANIE WÓZKA
-

-

-

-

-

KOSZYK

-

-
-

MONTAŻ TYLNYCH KÓŁ

-
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-

MONTAŻ PRZEDNICH KÓŁ

-

-
wane 

BARIERKA ZABEZPIECZAJĄCA
-
-

ników tak, jak pokazano na rysunku 11.

BUDKA

dla drugiego zaczepu po przeciwnej stronie wózka.

-
nej stronie wózka.

UŻYCIE PASÓW ZABEZPIECZAJĄCYCH
-

pasów naramiennych, pasa biodrowego oraz pasa krocznego 

naramienne  przeprowadzając je najpierw przez otwory do re-
gulacji.

-

naramiennych jest idealnie dostosowana do wzrostu Waszego 

-
mocy sprzączek obwód w pasie. 

-

przyczepienie dodatkowego pasa zabezpieczającego zgodnie z 

po prawej i po lewej stronie tak jak na rysunku  18.

UWAGA: w celu zagwarantowania bezpieczeństwa Waszemu 

UWAGA: w celu zagwarantowania bezpieczeństwa Waszemu 

oraz pasów zabezpieczających.

REGULACJA PRZEDNIEGO OPARCIA

rączki.

REGULACJA TYLNEGO OPARCIA

pozycji, bez naciskania rączki.

utrudnione.

TYLNE HAMULCE 
-

-
kazano na rysunku 23.

jak pokazano na rysunku 24.

-
-

-

KOŁA OBROTOWE

-

-
-

-
blokowane lub odblokowane.

SKŁADANIE WÓZKA

-
-
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-
-

dysponują Państwo wersją zgodną z normą BS 7409:1996, po-

-

UŻYCIE FOTELIKA SAMOCHODOWEGO 
-

dodatkowych urządzeń mocujących.

-
CO KEYFIT.

-

-

zabezpieczającymi.

INSTALOWANIE FOTELIKA NA PRZEDNIM SIEDZENIU
-

-
pów. Fotelik zostanie automatycznie przymocowany do dwóch 

-

-

INSTALOWANIE FOTELIKA NA TYLNYM SIEDZENIU
-

Fotelik zostanie automatycznie przymocowany do dwóch za-
-

JAK USUNĄĆ FOTELIK SAMOCHODOWY

AKCESORIA

-

OSŁONA PRZECIWDESZCZOWA
-

-
-

-

-

przegrzania.

OKRYCIE NA NÓŻKI

-
ką zabezpieczającą, jak wskazano na rysunku 34.

W CELU UZYSKANIA DODATKOWYCH 
INFORMACJI NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z:
Artsana S. P. A.

Via Saldarini Catelli, 1
22070 GRANDATE – Como – Italia
Telefon: 800-188 898 
www.chicco.com
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N 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΝΑ 
ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΚΙΝΔΥΝΟΥΣ ΚΑΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ 
ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ ΝΑ ΤΙΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ 
ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΑΦΑΙΡΕΣΤΕ 
ΚΑΙ ΠΕΤΑΞΤΕ ΤΥΧΟΝ ΠΛΑΣΤΙΚΕΣ ΣΑΚΟΥΛΕΣ 
ΚΑΙ ΟΛΑ ΤΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ Ή ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΑ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ 
ΠΑΙΔΙΑ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

GR
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-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ 

-
-

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 

-

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΑΝΟΙΓΜΑ ΤΟΥ ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ
ΔΙΣΚΟΣ ΓΙΑ ΜΙΚΡΟΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ

-
-

-

ΑΝΟΙΓΜΑ ΤΟΥ ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ

-

-

-

-

ΚΑΛΑΘΙ

-
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ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΩΝ ΠΙΣΩ ΤΡΟΧΩΝ

-

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΩΝ ΜΠΡΟΣΤΙΝΩΝ ΤΡΟΧΩΝ

-

-

ΑΠΟΣΠΩΜΕΝΗ ΜΠΑΡΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ.

-

ΚΟΥΚΟΥΛΑ

-
-

-

-
-

-

ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΖΩΝΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

-

-

-

-

-

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΜΠΡΟΣΤΙΝΗΣ ΠΛΑΤΗΣ

-

-
-

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΠΙΣΩ ΠΛΑΤΗΣ

-

ΦΡΕΝΑ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ

-

-
-

ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΟΙ ΤΡΟΧΟΙ

-
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-

ΚΛΕΙΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ

-

-

-

-

ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ

-

-

-
-

-

-

-

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ 
ΠΑΝΩ ΣΤΟ ΠΙΣΩ ΚΑΘΙΣΜΑ

-

-
-

ΤΡΟΠΟΣ ΑΦΑΙΡΕΣΗΣ ΤΟΥ 
ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ

-

ΑΞΕΣΟΥΑΡ

ΑΔΙΑΒΡΟΧΟ ΚΑΛΥΜΜΑ
-

-

ΠΟΔΟΣΑΚΟΣ

-

-

ΓΙΑ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
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ÖNEMLİ UYARI 
ÖNEMLİ: BU ÜRÜNÜ KULLANMAYA BAŞLA-
MADAN ÖNCE ÇOCUĞUNUZUN GÜVENLİĞİ-
Nİ TEHLİKEYE SOKMAMAK İÇİN BU KULLANIM 
TALİMATLARINI DİKKATLE OKUYUNUZ. KUL-

-
RAK KULLANMAK ÜZERE SAKLAYINIZ. DİKKAT: 
KULLANIMDAN ÖNCE PLASTİK TORBALARI VE 
TÜM AMBALAJ MALZEMELERİNİ ÇIKARINIZ 
VE ÇOCUKLARIN ULAŞAMAYACAĞI BİR YERDE 
SAKLAYINIZ.

UYARILAR

-

-

-
-

-

-

-

-

-
-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

CSTR
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-

-

-

DİKKAT: -
-

 
TEMİZLİK VE BAKIM İÇİN ÖNERİLER

TEMİZLİK
-

-
-

BAKIM

-

GENEL KULLANIM TALİMATLARI
PUSETİN MONTAJI VE AÇILMASI
EŞYA TAŞIMA BÖLMESİ

-

-

PUSETİN AÇILMASI
-

-

-

-

SEPET

-
-
-

-

ARKA TEKERLEKLERİN MONTAJI

-

ÖN TEKERLEKLERİN MONTAJI

DARBE KORUYUCU BAR
-

-
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TENTE

-

-

EMNİYET KEMERLERİNİN KULLANIMI

-

-

-

-

-

-

-

-

ÖN SIRT DAYAMA BÖLÜMÜNÜN AYARLANMASI 
-

-

ARKA SIRT DAYAMA BÖLÜMÜNÜN AYARLANMASI 

-

-

ARKA FRENLER

-

-

-

-

-

DÖNEBİLEN ÖN TEKERLEKLER
-

-

-
-

-

PUSETİN KAPATILMASI
-

-

-

-

OTO KOLTUĞUNUN KULLANIMI
-

-

-

-

OTO KOLTUĞUNUN PUSETİN ÖN KOLTUĞUNA TAKIL-
MASI
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-

OTO KOLTUĞUNUN PUSETIN ARKA 
KOLTUĞUNA TAKILMASI

-
-

-

OTO KOLTUĞUNUN ÇIKARILMASI
-
-

AKSESUARLAR
-

YAĞMURLUK

-

-

AYAK ÖRTÜSÜ

-
-
-

DAHA DETAYLI BİLGİ İÇİN 
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ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ
ВАЖНО: ЧТОБЫ ОБЕСПЕЧИТЬ БЕЗОПАСНОЕ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИЗДЕЛИЯ, ВНИМАТЕЛЬ-
НО ПРОЧИТИТЕ ИНСТРУКЦИИ, СОДЕРЖА-
ЩИЕСЯ В ДАННОЙ БРОШЮРЕ, И СОХРАНИ-
ТЕ ЕЕ ДЛЯ ОБРАЩЕНИЯ В БУДУЩЕМ.
ВНИМАНИЕ: ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
СНИМИТЕ И ВЫБРОСЬТЕ ИМЕЮЩИЕСЯ 
ПЛАСТИКОВЫЕ ПАКЕТЫ И ОСТАЛЬНЫЕ 
КОМПОНЕНТЫ УПАКОВКИ. В ЛЮБОМ СЛУ-
ЧАЕ, ХРАНИТЕ ИХ В НЕДОСТУПНОМ ДЛЯ 
ДЕТЕЙ МЕСТЕ.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

-

-

-
-
-

-

-

-
-

-

-

-
-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

RUS
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-

-
-
-

-
-

-

-

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОЧИСТКЕ И УХОДУ

ОЧИСТКА 
-
-

-

УХОД 

-

-

ОБЩИЕ ИНСТРУКЦИИ
СБОРКА И РАСКРЫТИЕ КОЛЯСКИ
ПОДСТАВКА ДЛЯ ПРЕДМЕТОВ

-

-

РАСКЛАДЫВАНИЕ КОЛЯСКИ
-

-

КОРЗИНА

-
-

МОНТАЖ ЗАДНИХ КОЛЕС
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-

-
-

-

МОНТАЖ ПЕРЕДНИХ КОЛЕС
-
-

ПРОТИВОУДАРНЫЙ БАМПЕР

-

КАПЮШОН

-

-

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РЕМНЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ

-

-

-

-

-

-

-

РЕГУЛИРОВКА СПИНКИ ПЕРЕДНЕГО СИДЕНИЯ

-

-

РЕГУЛИРОВКА СПИНКИ ЗАДНЕГО СИДЕНИЯ

-

-

ЗАДНИЕ ТОРМОЗА
-

-
-

-

ПОВОРОТНЫЕ КОЛЕСА

-
-

-

-
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СКЛАДЫВАНИЕ КОЛЯСКИ

-

-

-

-

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ДЕТСКОГО 
АВТОМОБИЛЬНОГО КРЕСЛА

-

-
-

-

-
-

-

-

-
-

-

КРЕПЛЕНИЕ ДЕТСКОГО АВТОКРЕСЛА НА ЗАДНЕМ 
ПАССАЖИРСКОМ СИДЕНИИ АВТОМОБИЛЯ

-

-
-

КАК ОТСОЕДИНИТЬ АВТОКРЕСЛО

-

АКСЕССУАРЫ
-

-
-

ДОЖДЕВИК
-

-

-

-

НАКИДКА ДЛЯ НОГ

-
-

-

ДЛЯ БОЛЕЕ ПОДРОБНОЙ ИНФОРМАЦИИ
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ВАЖНА ЗАБЕЛЕЖКА 
ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО РЪКОВОДСТВО-
ТО ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ КОЛИЧКАТА. 

ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ КОЛИЧКАТА Я РАЗ-
ОПАКОВАЙТЕ, ИЗХВЪРЛЕТЕ ВСИЧКИ ЧАСТИ 
ОТ ОПАКОВКАТА, ВКЛЮЧИТЕЛНО И ПОЛИ 
ЕТИЛЕНОВИТЕ ТОРБИЧКИ. УВЕРЕТЕ СЕ, ЧЕ 
ОПАКОВЪЧНИТЕ МАТЕРИАЛИ СЕ НАМИ-
РАТ НА МЯСТО, НЕДОСТЪПНО ЗА БЕБЕТА И 
ДЕЦА.

ВНИМАНИЕ
-

НОСТТА НА ДЕТЕТО ЗАВИСИ И ОТ ВАС.
-

-
-
-

-
-

-
-

-

-
-

-
-

-

-

-
-
-

-
-

-

-

-

-

-
-

-
-

-
-

CSBG
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-

-
-
-

-

-

-

-
-

-
-

ПРЕПОРЪКИ ПО ПОЧИСТВАНЕТО И ПОДДРЪЖКАТА

-

ПОЧИСТВАНЕ

-

ПОДДРЪЖКА

-
-

-
-

ОБЩИ УКАЗАНИЯ
МОНТАЖ И ОТВАРЯНЕ НА КОЛИЧКАТА
ПОСТАВКА ЗА ШИШЕТА

-

ОТВАРЯНЕ НА КОЛИЧКАТА
-

-

-

-

-

БАГАЖЕН КОШ
-

-

-

МОНТАЖ НА ЗАДНИТЕ КОЛЕЛА
-

-

-



61

-

МОНТАЖ НА ПРЕДНИТЕ КОЛЕЛА

-

-

ПРЕДПАЗЕН ОГРАНИЧИТЕЛ

-

ГЮРУК

-

-

ИЗПОЛЗВАНЕ НА ПРЕДПАЗНИТЕ КОЛАНИ

-

-

-

-

-
-

-

-

-
-

НАГЛАСЯВАНЕ НА ПРЕДНАТА ОБЛЕГАЛКА

-

НАГЛАСЯВАНЕ НА ЗАДНАТА ОБЛЕГАЛКА
-

-

-

ЗАДНИ СПИРАЧКИ
-

КОЛЕЛА НА КОЛИЧКАТА

-

СГЪВАНЕ НА КОЛИЧКАТА

-

-
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-
-

-

ИЗПОЛЗВАНЕ НА АВТОМОБИЛНО СТОЛЧЕ
-

-

-

-

-

-

МОНТИРАНЕ НА СТОЛЧЕ НА МЯСТОТО НА ЗАДНАТА 
СЕДАЛКА

-
-
-

СВАЛЯНЕ НА СТОЛЧЕТО

АКСЕСОАРИ
-

-

ДЪЖДОБРАН

-

-
-

ПОКРИВАЛО
-

-

ЗА ДОПЪЛНИТЕЛНА ИНФОРМАЦИЯ:
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SA
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NOTE
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